
番号 単語 意味 例文 翻訳

1 성급하다 気が早い 그의 성급한 결정이 문제를 일으켰다 . 彼の急いだ決定が問題を引き起こした。

2 더불다 共にする 그는 자연과 더불어 살기로 했어요. 彼は自然と共に生きることにした。

3 공허하다 虚しい 그의 말에는 공허함이  느껴졌다 . 彼の言葉には虚しさが感じられた。

4 세간 世間 그는 세간에서  존경받는  사람이다 . 彼は世間で尊敬される人だ。

5 달구다 熱する 팬을 달군 후 요리를 시작하세요 . フライパンを熱してから料理を始めてください。

6 곧다 まっすぐだ 그는 곧은 성격 덕분에 많은 신뢰를 받는다. 彼は正直な性格のおかげで多くの信頼を得ている。

7 연민 哀れみ 그는 친구의 고생에 연민을 느꼈다. 彼は友達の苦労に哀れみを感じた。

8 회피하다 回避する 그는 질문에 답하기를  회피했다 . 彼は質問に答えるのを回避した。

9 지체되다 遅れる 회의가 지체되어  시작이 늦어졌다 . 会議が遅れて始まりが遅れた。

10 머지않다 間もない 머지않아  좋은 소식이 올 거예요. 間もなく良い知らせが来るでしょう。

11 허황되다 荒唐無稽だ 그의 허황된 이야기를  믿지 마세요. 彼の荒唐無稽な話を信じないでください。

12 단정하다 端正だ 그의 복장은 항상 단정하다 . 彼の服装はいつもきちんとしている。

13 흐트러지다 乱れる 바람 때문에 머리가 흐트러졌다 . 風のせいで髪が乱れた。

14 저미다 締めつける 그의 이야기는  내 가슴을 저미게 했다. 彼の話は私の胸を締めつけた。

15 감히 あえて 감히 나에게 그런 말을 하다니. よくも私にそんなことを言うね。

16 헤아리다 察する 그녀의 슬픔을 헤아릴 수 있었다. 彼女の悲しみを察することができた。

17 감돌다 漂う 불안한 분위기가  감돌고 있었다. 不安な雰囲気が漂っていた。

18 밀물 満ち潮 바닷물이  밀려와 밀물이 되었다. 海の水が押し寄せて満ち潮になった。

19 철수하다 撤収する 군대가 전장에서  철수했다 . 軍隊が戦場から撤収した。

20 측정하다 測定する 과학자는  바다의 깊이를 측정했다 . 科学者は海の深さを測定した。

21 거부 拒否 그는 내 제안을 단호히 거부했다 . 彼は私の提案を断固拒否した。

22 터 跡地 이곳은 오래된 성의 터이다. ここは古い城の跡地だ。

23 눈여겨보다 じっと見つめる 그는 내게 눈여겨보며  말했다. 彼は私をじっと見つめながら言った。

24 말끔히 すっきりと 방을 말끔히 청소했다 . 部屋をきれいに掃除した。

25 번번하다 立派だ 그의 외모는 항상 번번하다 . 彼の外見はいつも整っている。

26 관여하다 関与する 그는 이 문제에 관여하지  않았다. 彼はこの問題に関与しなかった。

27 속속 続々と 신제품이  시장에 속속 출시되고  있다. 新製品が次々と市場に出ている。

28 통제하다 統制する 경찰은 교통을 통제하고  있었다. 警察は交通を規制していた。

29 성명 声明 그는 공식 성명을 발표했다 . 彼は公式声明を発表した。

30 부착되다 付着する 벽에 포스터가  부착되었다 . 壁にポスターが貼られた。

31 번식하다 繁殖する 이 지역에서는  특정 동물이 빠르게 번식하고  있다. この地域では特定の動物が急速に繁殖している。

32 말리다 引き止める 친구가 나를 싸움에서  말렸다. 友達が私を喧嘩から止めた。

33 본보기 お手本 그는 후배들에게  본보기가  되는 선배였다 . 彼は後輩たちのお手本になる先輩だった。

34 바야흐로 まさに 바야흐로  봄이 시작되었다 . いよいよ春が始まった。

35 담담하다 淡々としている 그녀는 담담한 목소리로  상황을 설명했다 . 彼女は淡々とした声で状況を説明した。

36 가관이다 見ものだ 서로 책임을 미루는 모습을 보니 정말 가관이다 . 互いに責任を押し付け合う姿はまさに見ものだ。



37 안주하다 甘んじる 그는 현재 상황에 안주하지  않았다. 彼は現在の状況に満足しなかった。

38 한없이 限りなく 그는 한없이 기뻐했다 . 彼は限りなく喜んだ。

39 망하다 失敗する 그는 사업이 망해서 큰 빚을 지게 되었다. 彼は事業が失敗して大きな借金を背負うことになった。

40 비유 比喩 그는 비유를 통해 복잡한 개념을 설명했다 . 彼は比喩を使って複雑な概念を説明した。

41 신세 世話 그는 친구에게  신세를 졌다. 彼は友人に世話になった。

42 무심코 何気なく 나는 무심코 그를 따라갔다 . 私は何気なく彼についていった。

43 붇다 膨れる 면이 물에 불었다. 麺が水で膨れた。

44 나무라다 叱る 그녀는 그의 실수를 나무랐다 . 彼女は彼のミスを叱った。

45 세균 細菌 세균은 공기 중에 퍼질 수 있다. 細菌は空気中に広がることがある。

46 따끔하다 ひりひりする 그는 나에게 따끔한 충고를 했다. 彼は私にちくりと忠告をした。

47 바들거리다 震える 그는 추워서 몸이 바들거렸다 . 彼は寒くて体が震えた。

48 치닫다 突っ走る 상황은 점점 치닫고 있었다. 状況はどんどんエスカレートしていた。

49 쑥스럽다 照れくさい 그는 칭찬을 받아 쑥스러워했다 . 彼は褒められて照れくさそうにしていた。

50 장가가다 (男性が)結婚する 그는 마침내 장가갔다 . 彼はついに結婚した。

51 놀리다 からかう 그는 친구를 계속 놀렸다. 彼は友達をずっとからかった。

52 한결같다 終始一貫している 그의 태도는 처음부터  한결같다 . 彼の態度は初めから一貫している。

53 무시무시하다 恐ろしい 그는 무시무시한  얼굴로 나를 노려봤다 . 彼は恐ろしい顔をして私をにらみつけた。

54 비만 肥満 비만은 건강에 좋지 않다. 肥満は健康に良くない。

55 들여놓다 持ち込む 그는 새 가구를 집 안에 들여놓았다 . 彼は新しい家具を家の中に入れた。

56 가려지다 隠される 안개 때문에 길이 가려졌다 . 霧のせいで道が隠れた。

57 갈등 葛藤 두 사람 사이에 갈등이 생겼다. 二人の間に葛藤が生じた。

58 꾸미다 企む 일을 꾸미다. ことを企む。

59 박탈하다 剥奪する 그는 자격을 박탈당했다 . 彼は資格を剥奪された。

60 소외 疎外 그는 친구들로부터  소외감을  느꼈다. 彼は友人たちから疎外感を感じた。

61 평상시 普段 평상시에는  운동을 하지 않는다. 普段は運動をしない。

62 토대 土台 이 이론은 과학적 토대 위에 세워졌다 . この理論は科学的な土台の上に成り立っている。

63 빗발치다 殺到する 항의 전화가 빗발쳤다 . 抗議の電話が殺到した。

64 엄격 厳格 그 학교는 규율이 매우 엄격하다 . その学校は規律が非常に厳しい。

65 뜨개질 編み物 어머니는  저녁마다  뜨개질을  하셨다. 母は毎晩編み物をしていた。

66 안목 見る目 그는 예술에 대한 안목이 뛰어나다 . 彼は芸術に対する見る目が優れている。

67 종종 たびたび 그는 종종 나에게 전화를 건다. 彼はたびたび私に電話をかけてくる。

68 아예 全く 그는 아예 일을 시작하지  않았다. 彼は全く仕事を始めなかった。

69 유인하다 おびき寄せる 그는 동물을 유인하여  잡았다. 彼は動物をおびき寄せて捕まえた。

70 맞닿다 触れ合う 산과 강이 맞닿아 아름다운  풍경을 이룬다. 山と川が接して美しい景観を作り出している。

71 달성하다 達成する 그는 목표를 성공적으로  달성했다 . 彼は目標を成功裏に達成した。

72 갑갑하다 窮屈だ 그는 갑갑한 상황에 처했다. 彼は窮屈な状況に直面した。

73 방울 滴 아침 이슬 방울이 꽃잎 위에 맺혀 있다. 朝露の滴が花びらに付いている。



74 말똥말똥 ぱっちり 그는 말똥말똥한  눈으로 나를 쳐다봤다 . 彼はぱっちりとした目で私を見つめた。

75 시들다 しおれる 꽃이 물을 주지 않아서 시들었다 . 花が水をあげなかったのでしおれた。

76 고갈되다 枯渇する 자원의 고갈이 심각한 문제다. 資源の枯渇が深刻な問題だ。

77 처량하다 哀れで寂しい 그의 모습이 너무 처량해 보였다. 彼の姿がとても哀れに見えた。

78 영 全く 그는 이번 시험에서  영 점을 받았다. 彼は今回の試験でゼロ点を取った。

79 매정하다 素っ気ない 그는 매정하게  거절했다 . 彼は冷たく拒絶した。

80 판 場面 판을 깨다. 場をしらけさせる。

81 바람잡이 サクラ 그는 회의에서  바람잡이  역할을 맡았다. 彼は会議でお膳立てをする役割を担った。

82 물리치다 退ける 그는 모든 적을 물리치고  승리했다 . 彼はすべての敵を退けて勝利した。

83 싹 芽 나무에 새로운 싹이 돋아났다 . 木に新しい芽が出た。

84 분분하다 まちまちだ 그 사건에 대한 의견이 분분하다 . その事件に関する意見がまちまちだ。

85 모조리 ことごとく 책을 모조리 다 읽었다. 本をすべて読み終えた。

86 납득하다 納得する 나는 그의 설명을 납득할 수 있었다. 私は彼の説明を納得することができた。

87 가늠하다 見当をつける 그의 실력을 가늠하기  어려웠다 . 彼の実力を推し量るのは難しかった。

88 연관 関連 이 사건은 다른 사건과 연관이 있다. この事件は他の事件と関連がある。

89 알차다 充実している 하루를 알차게 보냈다. 一日を充実して過ごした。

90 기피하다 忌避する 그는 책임을 기피하려고  했다. 彼は責任を回避しようとした。

91 제대하다 除隊する 그는 군 복무를 마치고 제대했다 . 彼は軍務を終えて除隊した。

92 반들반들 つるつる 그의 피부는 반들반들하고  부드러웠다 . 彼の肌はつるつるで柔らかかった。

93 낭패 痛い目 그는 낭패를 보고 다시 시작했다 . 彼は失敗を経験して再出発した。

94 기막히다 すばらしい 그녀의 기막힌 연기에 모두 놀랐다. 彼女のすばらしい演技にみんな驚いた。

95 분포 分布 골고루 분포되어  있습니다 . まんべんなく分布しています。

96 무색하다 色あせる 그의 성공은 모두의 예상을 무색하게  만들었다 . 彼の成功はすべての予想を色あせたものにした。

97 언론 マスコミ 이 사건은 언론의 큰 관심을 받았다. この事件はマスコミの大きな関心を集めた。

98 그다지 それほど 그다지 중요한 문제는 아니다. それほど重要な問題ではない。

99 퇴색하다 色あせる 그의 그림은 시간이 지나면서  퇴색했다 . 彼の絵は時間が経つにつれて色あせた。

100 풍성하다 豊かだ 올해는 과일이 풍성하게  수확되었다 . 今年は果物が豊かに収穫された。

101 다짜고짜 突然 그는 다짜고짜  화를 내기 시작했다 . 彼は突然怒り始めた。

102 가까스로 やっとのことで 그는 가까스로  시험에 합격했다 . 彼はやっとのことで試験に合格した。

103 넉넉하다 余裕がある 그는 항상 시간에 넉넉하게  도착한다 . 彼はいつも時間に余裕を持って到着する。

104 시행하다 施行する 정부는 새로운 정책을 시행했다 . 政府は新しい政策を施行した。

105 단호하다 断固としている 그는 자신의 의견에 대해 단호한 태도를 보였다. 彼は自分の意見に対して断固とした態度を示した。

106 육성하다 育成する 회사는 미래의 인재를 육성하기  위해 노력하고  있다. 会社は未来の人材を育成するために努力している。

107 끼니 食事 그는 하루에 세 끼니를 먹는다. 彼は一日に三食を取る。

108 추세 傾向 요즘은 온라인 쇼핑이 증가하는  추세다. 最近はオンラインショッピングが増加する傾向にある。

109 격차 格差 도시와 농촌 간의 소득 격차가 커지고 있다. 都市と農村間の所得格差が広がっている。

110 앞지르다 追い越す 그는 경주에서  다른 선수를 앞질렀다 . 彼はレースで他の選手を追い越した。



111 역력하다 はっきりしている 그의 잘못은 역력히 기억에 남았다. 彼の間違いははっきりと記憶に残った。

112 슬그머니 こっそり 그는 슬그머니  방을 빠져나갔다 . 彼はそっと部屋を抜け出した。

113 민망하다 気まずい 그의 실수로 모두 앞에서 민망한 상황이 되었다. 彼のミスでみんなの前で気まずい状況になった。

114 생생하다 生々しい 그때의 기억이 아직도 생생하다 . その時の記憶が今も鮮明だ。

115 태연하다 平気だ 그는 위기 상황에서도  태연했다 . 彼は危機の状況でも平然としていた。

116 상장하다 上場する 그 회사는 올해 증시에 상장했다 . その会社は今年、株式市場に上場した。

117 공모 公募 그 회사는 새 프로젝트를  위한 아이디어를  공모했다 . その会社は新しいプロジェクトのアイデアを公募した。

118 막대하다 莫大だ 그 회사는 막대한 손해를 입었다. その会社は莫大な損害を受けた。

119 견해 見解 그의 견해는 나와 달랐다. 彼の見解は私と異なっていた。

120 집행하다 執行する 그는 법을 집행하는  역할을 맡았다. 彼は法律を執行する役割を担った。

121 미심쩍다 疑わしい 그의 말이 미심쩍어서  다시 물어봤다 . 彼の言うことが疑わしくて、もう一度聞いた。

122 민달팽이 ナメクジ 민달팽이가  나무 위를 천천히 기어갔다 . ナメクジが木の上をゆっくりと這っていった。

123 몸가짐 振る舞い 그의 몸가짐은  언제나 정중하고  단정하다 . 彼の振る舞いはいつも礼儀正しく、きちんとしている。

124 한결같다 一貫している 그의 태도는 처음부터  한결같다 . 彼の態度は初めから一貫している。

125 건널목 踏切 기차가 지나갈 때는 건널목 차단기가  내려간다 . 電車が通るときは踏切の遮断機が下りる。

126 서럽다 悲しい 그녀는 서럽게 울었다. 彼女は悲しそうに泣いた。

127 목수 大工 그는 목수로 일하면서  집을 짓고 있다. 彼は大工として働きながら家を建てている。

128 마냥 ひたすら 그는 마냥 즐겁게 춤을 추었다. 彼はひたすら楽しそうに踊った。

129 파일럿 パイロット 그는 비행기의  파일럿으로  일하고 있다. 彼は飛行機のパイロットとして働いている。

130 단축되다 短縮される 회의 시간이 단축되었다 . 会議の時間が短縮された。

131 파인애플 パイナップル 파인애플은  달고 상큼한 맛이 난다. パイナップルは甘くて爽やかな味がする。

132 들썩거리다 ざわめく 그의 발표에 사람들의  마음이 들썩거렸다 . 彼の発表に人々の心がざわめいた。

133 겨냥하다 狙う 그는 표적을 정확히 겨냥했다 . 彼は標的を正確に狙った。

134 변변하다 かなりよい 변변한 직업이 없어 생활이 어렵다. まともな職がなく、生活が厳しい。

135 뇌진탕 脳震盪 그는 사고로 뇌진탕을  앓고 있다. 彼は事故で脳震盪を患っている。

136 독방 独房 그는 죄를 지어 독방에 갇히게 되었다. 彼は罪を犯して独房に入れられた。

137 선뜻 あっさりと 그는 내 부탁을 선뜻 들어주었다 . 彼は私の頼みをあっさりと引き受けてくれた。

138 맥박 脈拍 운동 후에 맥박이 빨라졌다 . 運動後に脈拍が速くなった。

139 텁텁하다 すっきりしない 텁텁한 공기가 방 안에 가득했다 . すっきりしない空気が部屋に充満していた。

140 내몰다 追いやる 그는 어려운 상황으로  내몰렸다 . 彼は困難な状況に追いやられた。

141 폭탄 爆弾 그는 중요한 발표에서  폭탄 발언을 했다. 彼は重要な発表で爆弾発言をした。

142 짓밟다 踏みにじる 그는 꽃밭을 짓밟고 지나갔다 . 彼は花畑を踏みにじって通り過ぎた。

143 뜸하다 まばらだ 그는 요즘 뜸하게 연락을 한다. 彼は最近、連絡を疎かにしている。

144 퍼지다 広がる 연기가 방 안으로 퍼지기 시작했다 . 煙が部屋中に広がり始めた。

145 변수 変数 이번 경기의 승패를 가를 중요한 변수는 날씨다. 今回の試合の勝敗を決める重要な変数は天気だ。

146 맺히다 結ぶ 이슬이 잎사귀 끝에 맺혀 있다. 露が葉の先端に結んでいる。

147 문병 見舞い 친구가 병원에 입원해서  문병을 갔다. 友達が入院したのでお見舞いに行った。



148 아우르다 合わせる 그는 다양한 의견을 아우르며  결론을 도출했다 . 彼はさまざまな意見をまとめて結論を導き出した。

149 풍자 風刺 그 소설은 사회 문제를 풍자하고  있다. その小説は社会問題を風刺している。

150 들여놓다 置く 그는 새 가구를 집 안에 들여놓았다 . 彼は新しい家具を家の中に入れた。

151 빼다 抜く 그는 계산에서  실수로 중요한 숫자를 빼버렸다 . 彼は計算で重要な数字を抜いてしまった。

152 도화지 画用紙 그녀는 도화지 위에 그림을 그리기 시작했다 . 彼女は画用紙に絵を描き始めた。

153 의의 意義 이 프로젝트는  큰 의의를 가진다. このプロジェクトは大きな意義を持つ。

154 간파하다 見抜く 그는 상대의 속셈을 간파했다 . 彼は相手の腹の中を見抜いた。

155 동거 同棲 그들은 결혼 전에 동거를 시작했다 . 彼らは結婚前に同棲を始めた。

156 도모하다 図る 그는 회사의 발전을 도모하고  있다. 彼は会社の発展を図っている。

157 신화 神話 그리스 신화는 흥미로운  이야기로  가득하다 . ギリシャ神話は興味深い物語で満ちている。

158 깨뜨리다 壊す 그는 실수로 유리잔을  깨뜨렸다 . 彼はミスでグラスを割った。

159 고안하다 考案する 그는 새로운 장치를 고안했다 . 彼は新しい装置を考案した。

160 저조하다 低調だ 이번 달 판매 실적이 저조하다 . 今月の売上成績は低調だ。

161 뒤숭숭하다 ざわついている 그날 이후 분위기가  뒤숭숭했다 . その日以来、雰囲気がざわついていた。

162 실태 実態 지역 경제의 실태를 조사하고  있다. 地域経済の実態を調査している。

163 자칫 まかり間違えば 자칫하면  큰 사고가 날 뻔했다. まかり間違えば、大事故になるところだった。

164 끌어들이다 引き入れる 그는 나를 그 프로젝트에  끌어들였다 . 彼は私をそのプロジェクトに引き入れた。

165 꼽다 挙げる 그는 자신의 가장 친한 친구로 나를 꼽았다. 彼は一番親しい友達に私を挙げた。

166 지니다 持つ 그는 항상 긍정적인  태도를 지니고 있다. 彼は常に前向きな態度を持っている。

167 각광 脚光 그는 최근 영화에서  각광을 받고 있다. 彼は最近の映画で脚光を浴びている。

168 소위 いわば 그는 소위 천재라 불리는 사람이다 . 彼はいわゆる天才と呼ばれる人だ。

169 굳다 固まる 빵이 굳어서 먹기가 힘들었다 . パンが固くなって食べにくくなった。

170 쏠리다 集まる 모든 사람의 시선이 그에게 쏠렸다. すべての人の視線が彼に集まった。

171 탑재하다 搭載する 이 신형 자동차는  최신 기술을 탑재하고  있다. この新型車は最新技術を搭載している。

172 두각 頭角 그는 스포츠 분야에서  두각을 나타냈다 . 彼はスポーツ分野で頭角を現した。

173 연연하다 執着する 그는 과거의 실패에 너무 연연하고  있다. 彼は過去の失敗に執着しすぎている。

174 기반 基盤 이 도시는 튼튼한 경제 기반을 갖추고 있다. この都市はしっかりとした経済基盤を持っている。

175 보태다 補う 부족한 돈을 친구가 보태 주었다. 足りないお金を友達が補ってくれた。

176 허전하다 空虚だ 그는 친구가 떠난 후 허전한 기분을 느꼈다. 彼は友達が去った後、空虚な気持ちを感じた。

177 매달다 ぶら下げる 그는 벽에 그림을 매달았다 . 彼は壁に絵を掛けた。

178 적나라하다 赤裸々だ 그 소설은 사회의 부조리를  적나라하게  드러냈다 . その小説は社会の不条理を赤裸々に暴き出した。

179 궁핍하다 貧しい 그는 오랜 기간 경제적으로  궁핍한 삶을 살았다. 彼は長い間、経済的に貧しい生活を送った。

180 모처럼 せっかく 모처럼 친구들과  만나 즐거운 시간을 보냈다. 久しぶりに友達と会い、楽しい時間を過ごした。

181 치르다 執り行う 그는 중요한 시험을 무사히 치렀다. 彼は重要な試験を無事に終えた。

182 해답 解答 이 문제의 해답을 찾는 데 오랜 시간이 걸렸다. この問題の答えを見つけるのに長い時間がかかった。

183 산재하다 散在する 이 지역에는  다양한 유적지가  산재해 있다. この地域にはさまざまな遺跡が散在している。

184 복지 福祉 정부는 국민 복지를 위해 다양한 정책을 시행하고  있다. 政府は国民の福祉のためにさまざまな政策を実施している。



185 협의하다 協議する 그들은 새로운 계약 조건에 대해 협의했다 . 彼らは新しい契約条件について協議した。

186 대중탕 銭湯 그는 대중탕에서  긴 하루를 마친 후 편안하게  쉬었다. 彼は銭湯で長い一日を終えた後、リラックスして休んだ。

187 다잡다 引き締める 그는 결국 상황을 다잡고 문제를 해결했다 . 彼は結局、状況をしっかり管理し、問題を解決した。

188 실정 実情 현재의 경제 실정을 파악하는  것이 중요하다 . 現在の経済実情を把握することが重要だ。

189 절실하다 切実だ 그에게는  성공이 절실한 과제였다 . 彼にとって成功は切実な課題だった。

190 그나마 それだけでも 피해가 없어서 그나마 다행이다 . 人命被害がなく、それだけでもよかった。

191 만끽하다 満喫する 그들은 휴가 동안 자연을 만끽했다 . 彼らは休暇中に自然を満喫した。

192 무려 なんと 그 책은 무려 500페이지나  된다. その本はなんと 500ページもある。

193 닥치다 迫る 큰일이 갑작스럽게  닥쳤다. 大変なことが突然起こった。

194 한껏 思い切り 그는 한껏 멋을 내고 파티에 갔다. 彼は思い切りおしゃれをしてパーティーに行った。

195 장비 装備 그들은 등산 장비를 철저히 준비했다 . 彼らは登山用の装備をしっかり準備した。

196 사냥 狩り 그는 숲에서 사냥을 즐겼다. 彼は森で狩りを楽しんだ。

197 따분하다 退屈だ 따분한 회의가 오래 이어졌다 . 退屈な会議が長く続いた。

198 구비하다 備える 이 호텔은 모든 편의 시설을 구비하고  있다. このホテルはすべての便利な設備を備えている。

199 도무지 まったく 그의 말을 도무지 이해할 수 없다. 彼の話がまったく理解できない。

200 대물리다 代々伝わる 그는 동생에게  장난감을  대물렸다 . 彼は弟におもちゃを譲った。

201 단지 ただ 그는 단지 농담을 했을 뿐이다. 彼はただ冗談を言っただけだ。

202 난리 騒ぎ 경기에서  이기자마자  팬들이 난리를 쳤다. 試合に勝つとすぐにファンが大騒ぎした。

203 문짝 門戸 그는 문짝을 고쳐서 다시 달았다. 彼はドアを修理して、再び取り付けた。

204 졸이다 煮詰める 그는 시험 결과를 기다리며  마음을 졸였다. 彼は試験の結果を待ちながら心配で胸を痛めた。

205 선보이다 披露する 그 회사는 신제품을  전시회에서  선보였다 . その会社は展示会で新製品を披露した。

206 물장구 水遊び 아이들은  바다에서  물장구를  치며 놀았다. 子どもたちは海で水をパシャパシャしながら遊んだ。

207 걸쭉하다 こってりしている 이 스프는 너무 걸쭉하다 . このスープはとてもこってりしている。

208 판결 判決 법원은 피고에게  유죄 판결을 내렸다. 裁判所は被告に有罪判決を下した。

209 가혹하다 過酷だ 그는 가혹한 조건에서  일하고 있었다. 彼は過酷な条件で働いていた。

210 물레방아 水車 그 마을에는  큰 물레방아가  돌아가고  있었다. その村には大きな水車が回っていた。

211 거대화하다 巨大化する 도시는 산업화와  함께 급격히 거대화하였다 . 都市は産業化とともに急速に巨大化した。

212 가시밭길 茨の道 그는 가시밭길  같은 인생을 걸어왔다 . 彼は茨の道のような人生を歩んできた。

213 겸비하다 兼ね備える 그는 지식과 경험을 겸비한 전문가다 . 彼は知識と経験を兼ね備えた専門家だ。

214 민감하다 敏感だ 그는 작은 소리에도  민감하게  반응한다 . 彼は小さな音にも敏感に反応する。

215 지침 指針 회사는 새로운 안전 지침을 발표했다 . 会社は新しい安全指針を発表した。

216 추월 追い越し 그는 다른 차를 추월해서  앞서 나갔다. 彼は他の車を追い越して前に出た。

217 뻔하다 明らかだ 그의 거짓말은  뻔히 드러났다 . 彼の嘘は明らかになった。

218 날아오르다 飛び上がる 새가 하늘 높이 날아올랐다 . 鳥が空高く飛び上がった。

219 단정하다 きちんとしている 그녀는 단정한 옷을 입고 있었다. 彼女はきちんとした服を着ていた。

220 하필 よりによって 하필 비가 오는 날에 행사가 열렸다. よりによって雨の日にイベントが開かれた。

221 한결 一段と 휴식을 취한 후 기분이 한결 나아졌다 . 休息を取った後、気分が一段と良くなった。



222 부쩍 ぐんと 요즘 부쩍 기온이 떨어졌다 . 最近ぐんと気温が下がった。

223 조급하다 焦る 그는 항상 조급한 성격 때문에 실수를 한다. 彼はいつも焦る性格のせいでミスをする。

224 문지르다 擦る 그는 손을 비누로 문질러 씻었다. 彼は石鹸で手をこすって洗った。

225 막다르다 行き詰まる 그 길은 막다라서  더 이상 갈 수 없었다. その道は行き止まりで、これ以上進むことができなかった。

226 어느덧 いつのまにか 어느덧 여름이 지나가고  가을이 왔다. いつの間にか夏が過ぎて秋が来た。

227 지레 前もって 그는 지레 겁을 먹고 포기해 버렸다. 彼は前もって怖がって諦めてしまった。

228 골탕 ひどい目 그는 장난으로  친구에게  골탕을 먹였다. 彼はいたずらで友達にひどい目を見せた。

229 도리어 かえって 그의 말은 위로가 되기보다  도리어 상처가 되었다. 彼の言葉は慰めになるどころか、かえって傷ついた。

230 퍼내다 すくい取る 그는 양동이로  물을 계속 퍼내었다 . 彼はバケツで水を次々と汲み出した。

231 바로잡다 正す 그는 잘못된 정보를 바로잡으려고  노력했다 . 彼は誤った情報を正そうと努力した。

232 공공연하다 公然だ 그는 공공연히  자신의 의견을 밝혔다. 彼は公然と自分の意見を明らかにした。

233 못마땅하다 気に食わない 그의 태도가 무척 못마땅했다 . 彼の態度がとても気に入らなかった。

234 타이르다 言い聞かせる 부모는 아이를 부드럽게  타이르며  가르쳤다 . 親は子どもに優しく言い聞かせて教えた。

235 꼼짝하다 ちょっと動く 그는 추워서 몸을 꼼짝할 수 없었다. 彼は寒くて身動きが取れなかった。

236 박살 粉々 자동차가  충돌하면서  창문이 박살이 났다. 車が衝突して窓が粉々に割れた。

237 채취하다 採取する 산에서 약초를 채취하여  약을 만들었다 . 山で薬草を採取して薬を作った。

238 제기되다 提起される 이 문제는 회의에서  공식적으로  제기되었다 . この問題は会議で正式に提起された。

239 화근 災いの種 그의 거짓말이  화근이 되어 모든 일이 꼬였다. 彼の嘘が原因となってすべてがうまくいかなかった。

240 표출하다 表出する 그는 감정을 격하게 표출했다 . 彼は感情を激しく表現した。

241 특정하다 特定する 경찰은 특정 용의자를  조사 중이다. 警察は特定の容疑者を調査している。

242 감시하다 監視する 경찰은 용의자의  동태를 감시하고  있었다. 警察は容疑者の動きを監視していた。

243 유별나다 格別だ 그의 행동은 언제나 유별나다 . 彼の行動はいつも特異だ。

244 갈아엎다 すき返す 그는 사업 계획을 완전히 갈아엎었다 . 彼は事業計画を完全にやり直した。

245 나들이 お出かけ 주말에는  가족과 함께 나들이를  갔다. 週末には家族と一緒にお出かけした。

246 줄거리 あらすじ 이 영화의 줄거리는  흥미진진하다 . この映画のあらすじは非常に興味深い。

247 진작 ずっと前に 진작 그 말을 했어야 했는데. もっと早くその話をすべきだったのに。

248 알밉다 憎い 그는 알밉게도  모든 문제를 척척 해결했다 . 彼は憎たらしいほど全ての問題をすらすらと解決した。

249 들이켜다 飲み干す 그는 목이 말라 물을 단숨에 들이켰다 . 彼は喉が渇いて一気に水を飲んだ。

250 쓰다듬다 なでる 그는 고양이의  털을 부드럽게  쓰다듬었다 . 彼は猫の毛を優しくなでた。

251 거점 拠点 그 도시는 교통의 거점으로  발전했다 . その都市は交通の拠点として発展した。

252 괴팍하다 気難しい 그는 성격이 괴팍해서  친구를 사귀기 어렵다. 彼は性格が気難しいので友達を作るのが難しい。

253 일일이 いちいち 그는 내 말에 일일이 반박했다 . 彼は私の話にいちいち反論した。

254 여간 よほど 그의 실력은 여간 뛰어난 것이 아니다. 彼の実力は並外れている。

255 성사되다 成立する 그들의 협상이 드디어 성사되었다 . 彼らの交渉がついに成立した。

256 마찰 摩擦 의견 차이로 팀원들 사이에 마찰이 생겼다. 意見の違いでチームメンバーの間に摩擦が生じた。

257 번거롭다 煩わしい 비밀번호를  자주 바꾸는 것이 번거롭다 . パスワードを頻繁に変更するのは面倒だ。

258 여지 余地 그의 실수는 변명의 여지가 없다. 彼のミスには弁解の余地がない。



259 얽매이다 縛られる 그는 줄에 얽매여 움직이지  못했다。 彼は縄に縛られて動けなかった。

260 차단하다 遮断する 홍수로 인해 도로가 완전히 차단되었다 . 洪水のため道路が完全に遮断された。

261 곧잘 なかなか上手に 그는 요리를 곧잘 한다. 彼は料理が結構上手だ。

262 활개치다 蔓延する 그는 활개를 치며 거리를 걸어갔다 . 彼は手を大きく振りながら通りを歩いた。

263 어김없이 間違いなく 그는 어김없이  약속 장소에 나타났다 . 彼は間違いなく約束の場所に現れた。

264 넘보다 欲しがる 그는 상대 회사의 비밀을 넘보려 했다. 彼は相手会社の秘密を狙おうとした。

265 유연하다 柔軟だ 그는 유연한 사고 방식으로  문제를 해결했다 . 彼は柔軟な考え方で問題を解決した。

266 추구하다 追求する 그는 성공을 추구하기  위해 열심히 노력했다 . 彼は成功を追求するために一生懸命努力した。

267 어지럽다 乱れている 갑자기 어지러워서  잠시 쉬었다. 急にめまいがして少し休んだ。

268 고조되다 高まる 행사의 분위기가  점점 고조되고  있다. イベントの雰囲気がますます盛り上がっている。

269 침울하다 沈んでいる 그는 갑자기 침울한 표정을 지었다. 彼は突然、沈んだ表情をした。

270 뚱딴지같다 突拍子もない 그의 뚱딴지같은  대답에 모두가 웃었다. 彼の突拍子もない答えにみんなが笑った。

271 꾸중하다 叱る 그는 숙제를 하지 않아 선생님에게  꾸중을 들었다. 彼は宿題をしなかったので先生に叱られた。

272 예언 予言 그의 예언이 정확히 맞아떨어졌다 . 彼の予言がぴったりと的中した。

273 덜떨어지다 愚かだ 그는 덜떨어진  말로 사람들을  웃게 했다. 彼はおかしな言葉で人々を笑わせた。

274 녹초 へとへと 그는 하루 종일 일하고 나서 녹초가 되었다. 彼は一日中働いた後、ぐったりしていた。

275 넘겨짚다 当て推量をする 그는 사실을 넘겨짚고  잘못된 결정을 내렸다. 彼は事実を推測して間違った決定を下した。

276 물결 波 바다의 물결이 잔잔하게  일렁였다 . 海の波が静かに揺れていた。

277 휘두르다 振り回す 그는 칼을 휘두르며  위협했다 . 彼はナイフを振り回して脅した。

278 풍기다 漂わせる 그는 향수를 풍기며 방을 나갔다. 彼は香水をつけて部屋を出た。

279 돌림자 名前に使われる共通の字그는 형의 돌림자로  불린다. 彼は兄の回し名で呼ばれている。

280 허술하다 粗末だ 보안이 허술해서  문제가 발생했다 . セキュリティが甘くて問題が発生した。

281 통과하다 通過する 그는 어려운 시험을 통과했다 . 彼は難しい試験に合格した。

282 완화하다 緩和する 그는 문제를 완화하기  위해 최선을 다했다. 彼は問題を緩和するために最善を尽くした。

283 비방하다 誹謗中傷する 그는 인터넷에  사람을 비방하는  글을 올렸다. 彼はインターネットに人を中傷する書き込みをした。

284 장차 将来 그는 장차 훌륭한 지도자가  될 것이다. 彼は将来、優れた指導者になるだろう。

285 훔쳐보다 のぞき見する 그는 시험 중에 옆 친구의 답을 훔쳐보았다 . 彼は試験中に隣の友達の答えをこっそり見た。

286 덮어놓고 むやみに 사람을 덮어놓고  믿지 마세요. むやみに人を信じないでください。

287 바람직하다 望ましい 학생들이  자율적으로  공부하는  것이 바람직하다 . 学生が自発的に勉強するのが望ましい。

288 두둔하다 かばう 그는 친구의 잘못을 두둔했다 . 彼は友達の過ちをかばった。

289 냉혹하다 冷酷だ 그의 결정은 냉혹하고  무정했다 . 彼の決定は冷酷で無情だった。

290 꼴 格好 그의 옷차림은  정말 꼴이 우습다. 彼の服装は本当にみっともない。

291 갱신하다 更新する 그는 계약을 갱신하기  위해 서류를 준비했다 . 彼は契約を更新するために書類を準備した。

292 탁월하다 卓越している 그는 탁월한 능력을 가지고 있다. 彼は卓越した能力を持っている。

293 고이 大事に 그녀는 소중한 사진을 고이 간직했다 . 彼女は大切な写真を丁寧に保管した。

294 포물선 放物線 공은 포물선을  그리며 하늘을 날았다. ボールは放物線を描いて空を飛んだ。

295 고발하다 告発する 그는 부당한 대우를 언론에 고발했다 . 彼は不当な待遇をメディアに告発した。



296 비웃다 あざ笑う 그는 나의 실수를 비웃었다 . 彼は私の失敗をあざ笑った。

297 축적되다 蓄積される 그의 노력은 시간이 지나면서  축적되었다 . 彼の努力は時間が経つにつれて積み重なった。

298 질기다 丈夫だ 고기가 너무 질겨서 씹기가 힘들었다 . 肉がとても硬くて噛むのが大変だった。

299 후비다 ほじくる 그는 상처 부위를 손으로 후비고 있었다. 彼は傷口を手でほじくっていた。

300 어눌하다 どもる 그의 말투가 어눌해서  정확히 이해하기  어려웠다 . 彼の話し方がぎこちなくて正確に理解するのが難しかった。

301 삭제하다 削除する 컴퓨터에서  불필요한  파일을 삭제했다 . コンピュータから不要なファイルを削除した。

302 퍼뜨리다 広める 그는 소문을 퍼뜨려서  많은 사람들에게  영향을 미쳤다. 彼は噂を広めて、多くの人々に影響を与えた。

303 참되다 真実だ 그는 항상 참된 우정을 소중히 여긴다. 彼は常に真の友情を大切にしている。

304 퍽 非常に 그는 퍽 만족스러운  표정을 지었다. 彼はとても満足そうな表情を浮かべた。

305 깊숙이 深く 그는 모자를 깊숙이 눌러 썼다. 彼は帽子を深くかぶった。

306 진척 進捗 프로젝트의  진척 상황을 보고했다 . プロジェクトの進捗状況を報告した。

307 사기 詐欺 그는 투자자를  속여 사기를 저질렀다 . 彼は投資家をだまして詐欺を働いた。

308 안쓰럽다 気の毒だ 그는 안쓰러운  표정을 지었다. 彼は気の毒そうな表情を浮かべた。

309 급급하다 慌ただしい 그는 당장의 이익에만  급급해서  미래를 생각하지  않았다. 彼は目先の利益にだけ囚われて将来のことを考えなかった。

310 소홀히 おろそかに 그는 건강을 소홀히 여겨 병에 걸렸다. 彼は健康をおろそかにして病気にかかった。

311 확정되다 確定する 최종 회의 일정이 확정되었다 . 最終会議の日程が確定した。

312 게재되다 掲載される 그의 논문이 유명 학술지에  게재되었다 . 彼の論文が有名な学術誌に掲載された。

313 오류 エラー 컴퓨터 시스템에  치명적인  오류가 발생했다 . コンピュータシステムに致命的なエラーが発生した。

314 달리하다 異にする 그는 다른 팀과는 전략을 달리하여  성공을 거뒀다. 彼は他のチームとは戦略を変えて成功した。

315 환하다 明るい 그의 얼굴이 미소로 환했다. 彼の顔は笑顔で明るかった。

316 반박하다 反論する 그는 상대의 주장을 논리적으로  반박했다 . 彼は相手の主張を論理的に反論した。

317 얼마간 いくらか 얼마간의  시간이 지나야 결과를 알 수 있다. しばらくの時間が経たないと結果は分からない。

318 망가뜨리다 壊す 그는 실수로 장난감을  망가뜨렸다 . 彼はミスでおもちゃを壊した。

319 모호하다 曖昧だ 그의 설명은 너무 모호해서  이해하기  어려웠다 . 彼の説明は曖昧すぎて理解しにくかった。

320 두드러기 じんましん 두드러기가  나다. じんましんが出る。

321 거창하다 大きい 그는 거창한 목표를 세우고 도전에 나섰다. 彼は大げさな目標を立てて挑戦した。

322 예시 例示 이 문제의 해답을 예시로 보여주겠다 . この問題の解答を例示で示す。

323 시기하다 嫉妬する 그는 친구의 성공을 시기했다 . 彼は友人の成功を妬んだ。

324 미흡하다 不十分だ 그의 발표는 미흡한 점이 많았다. 彼の発表には不十分な点が多かった。

325 지연 遅延 회의가 30분 지연되었다 . 会議が30分遅延した。

326 동떨어지다 懸け離れる 그의 의견은 현실과 동떨어져  있다. 彼の意見は現実とかけ離れている。

327 자취 自炊 그는 대학 입학 후 자취를 시작했다 . 彼は大学に入学してから一人暮らしを始めた。

328 꾸물대다 ぐずぐずする 아이가 아침에 꾸물대며  준비를 했다. 子どもが朝にぐずぐずと準備をしていた。

329 닦달하다 責め立てる 그는 나를 닦달하며  서두르게  했다. 彼は私を責め立て焦らせた。

330 모질다 むごい 그는 모질게 사람을 대했다. 彼は粗野に人を扱った。

331 흩어지다 散らばる 바람에 꽃잎이 흩어졌다 . 風で花びらが散った。

332 검증하다 検証する 이 이론은 실험을 통해 검증되었다 . この理論は実験によって検証された。



333 산만하다 落ち着かない 그는 산만해서  수업에 집중하지  못했다. 彼は注意散漫で授業に集中できなかった。

334 착오 錯誤 예약에 착오가 생겨 방이 준비되지  않았다. 予約に誤りが生じて部屋が準備されていなかった。

335 내색하다 素振をする 그는 아무리 화가 나도 겉으로 내색하지  않는다. 彼はどんなに怒っていても表に出さない。

336 삭막하다 物寂しい 삭막한 도시에서의  생활이 외롭게 느껴졌다 . 殺風景な都会での生活が孤独に感じられた。

337 매몰차다 冷酷だ 그는 매몰차게  사람들을  대했다. 彼は冷酷に人々を扱った。

338 꼼꼼히 几帳面に 그녀는 꼼꼼히 점검했다 . 彼女は細かくチェックした。

339 들이닥치다 切迫する 갑자기 사람들이  들이닥쳐서  상황이 혼란스러워졌다 . 突然人々が押し寄せてきて、状況が混乱した。

340 훼손하다 損壊する 그는 공공기물을  훼손한 혐의로 체포되었다 . 彼は公共物を損壊した容疑で逮捕された。

341 욕구 欲求 그는 성공에 대한 강한 욕구를 가지고 있다. 彼は成功への強い欲求を持っている。

342 담판 談判 두 회사 대표는 최종 담판을 위해 만났다. 2社の代表は最終談判のために会った。

343 거두절미하다 前置きを省く 거두절미하고  결론부터  말씀드리겠습니다 . 前置きは省いて結論から申し上げます。

344 어련히 間違いなく 그가 어련히 잘 해낼 것이다. 彼ならきっと上手くやり遂げるだろう。

345 넘어뜨리다 倒す 그는 실수로 책상을 넘어뜨렸다 . 彼はうっかり机を倒してしまった。

346 끼얹다 振りまく 그는 국을 밥 위에 끼얹었다 . 彼はスープをご飯の上にかけた。

347 행여 ひょっとして 행여 늦을까 봐 서둘렀다 . ひょっとして遅れるのではと急いだ。

348 관행 慣行 이 회사는 오랜 관행을 유지하고  있다. この会社は長年の慣行を維持している。

349 마지못하다 やむを得ない 그는 마지못해  그 제안을 받아들였다 . 彼は仕方なくその提案を受け入れた。

350 눈보라 吹雪 눈보라가  거세게 몰아치고  있었다. 吹雪が激しく吹き荒れていた。

351 방치하다 放置する 그는 일을 방치하고  집에 갔다. 彼は仕事を放置して家に帰った。

352 내뿜다 噴出する 굴뚝에서  검은 연기가 내뿜고 있다. 煙突から黒い煙が噴き出している。

353 망신 恥 그는 사람들 앞에서 큰 망신을 당했다. 彼は人々の前で大きな恥をかいた。

354 위축되다 萎縮する 그는 실수 이후로 심리적으로  위축되었다 . 彼はミスをしてから心理的に萎縮した。

355 모여들다 集まる 길거리 공연에 사람들이  모여들었다 . ストリートパフォーマンスに人々が集まった。

356 고작 わずか 고작 몇 분 차이로 기차를 놓쳤다. たった数分の差で電車に乗り遅れた。

357 닳다 すり減る 신발이 많이 닳아서 새로 샀다. 靴がかなりすり減ったので新しいものを買った。

358 유혹당하다 誘惑される 그는 달콤한 유혹에 유혹당해  결국 샀다. 彼は甘い誘惑に負けて結局買ってしまった。

359 애초 初め 애초에 그 계획은 무리였다 . 初めからその計画は無理だった。

360 두둑하다 たっぷりしている 그는 두둑한 팁을 남겼다. 彼はたっぷりとチップを置いていった。

361 지름길 近道 지름길로  가면 시간이 절약된다 . 近道を通れば時間が節約できる。

362 매섭다 厳しい 매서운 바람이 얼굴을 때렸다. 冷たい風が顔に当たった。

363 돌격 突撃 군인들은  명령을 받고 돌격했다 . 兵士たちは命令を受けて突撃した。

364 덩어리 塊 그는 덩어리 고기를 잘랐다. 彼は塊の肉を切った。

365 썰렁하다 寂しい 그의 농담에 방 안이 썰렁해졌다 . 彼の冗談に部屋の雰囲気がしらけた。

366 장엄하다 ものものしい 산 정상에서  장엄한 일출을 감상했다 . 山頂で、ものものしい日の出を鑑賞した。

367 띄우다 浮かべる 종이배를  물 위에 띄웠다. 紙の船を水の上に浮かべた。

368 가지런하다 整っている 책들이 책장에 가지런하게  정리되어  있다. 本が本棚にきちんと整理されている。

369 뒤통수 後頭部 뒤통수가  볼록하다 . 後頭部がふくらんでいる。



370 건드리다 触る 아이가 호기심에  고양이를  건드렸다 . 子供が好奇心で猫に触れた。

371 삽입되다 挿入される 문서에 새로운 이미지가  삽입되었다 . 文書に新しい画像が挿入された。

372 죄다 全て 금고에 있는 물건을 죄다 훔쳐갔다 . 金庫にあるものをすっかり盗んでいった。

373 가재 ザリガニ 아이들이  냇가에서  가재를 잡고 있었다. 子どもたちが川辺でザリガニを捕まえていた。

374 메스껍다 吐き気がする 그는 배가 아프고 메스꺼운  증상이 있었다. 彼はお腹が痛く、吐き気がする症状があった。

375 무릇 総じて 무릇 사람은 끊임없이  배워야 한다. 総じて人は絶えず学ばなければならない。

376 줄다 減る 수입이 줄어서 생활이 어려워졌다 . 収入が減って生活が難しくなった。

377 별도 別途 이 제품의 배송비는  별도입니다 . この商品の送料は別途です。

378 조성하다 造成する 정부는 주택 단지를 조성하기로  했다. 政府は住宅団地を造成することにした。

379 가려내다 選び抜く 그는 다양한 정보를 가려내는  데 능숙하다 . 彼はさまざまな情報を取捨選択するのが得意だ。

380 웬만하다 大抵の 웬만한 일은 혼자 처리할 수 있다. 大抵のことは一人で処理できる。

381 휴게실 休憩室 직원들은  휴게실에서  잠시 쉬고 있었다. 職員たちは休憩室で少し休んでいた。

382 가미하다 付け加える 요리에 소금을 약간 가미했다 . 料理に少し塩を加えた。

383 평 評価 그 영화에 대한 평이 좋았다. その映画に対する評価は良かった。

384 미나리 セリ 미나리를  넣은 국이 맛있었다 . セリを入れたスープが美味しかった。

385 새치기 割り込み 한 남자가 줄을 새치기해서  사람들이  화를 냈다. ある男性が列に割り込んで人々が怒った。

386 간주되다 見なす 그의 행동은 예의 없는 것으로 간주되었다 . 彼の行動は無礼なものとみなされた。

387 근접하다 接近している 그는 목표에 근접한 성과를 냈다. 彼は目標に近い成果を上げた。

388 부여하다 付与する 교사는 학생들에게  과제를 부여했다 . 教師は生徒たちに課題を与えた。

389 확립하다 確立する 그는 회사 내에서 확고한 지위를 확립했다 . 彼は会社内で確固たる地位を確立した。

390 바지락 アサリ 해변에서  바지락을  캐는 사람들이  많았다. 海辺でアサリを採る人が多かった。

391 확충하다 拡充する 정부는 도로망을  확충하기로  했다. 政府は道路網を拡充することにした。

392 혼동하다 混同する 그는 비슷한 단어를 자주 혼동한다 . 彼は似たような単語をよく混同する。

393 더럭 突然 갑자기 더럭 소리가 나며 문이 열렸다. 突然大きな音がして、ドアが開いた。

394 방침 方針 회사는 새로운 방침을 발표했다 . 会社は新しい方針を発表した。

395 허약하다 弱い 그는 허약한 체력을 가졌다. 彼は弱い体力を持っていた。

396 날카롭다 鋭い 그는 날카로운  질문을 던졌다. 彼は鋭い質問を投げかけた。

397 거론되다 取り上げられる 그의 이름이 차기 회장 후보로 거론되었다 . 彼の名前が次期会長候補として取り上げられた。

398 단발머리 ショートヘア 그녀는 단발머리를  하고 나니 얼굴이 더 예뻐 보였다. 彼女はショートヘアにしてから、顔がもっと可愛く見えた。

399 다지다 固める 그는 마음을 다지고 다시 도전했다 . 彼は決意を固めて再び挑戦した。

400 간혹 たまに 간혹 비가 올 때가 있다. 時々雨が降ることがある。

401 탁하다 濁っている 도시의 공기가 탁해서 숨쉬기 힘들었다 . 都市の空気が濁っていて息がしづらかった。

402 흘러내리다 流れ落ちる 땀이 얼굴을 따라 흘러내렸다 . 汗が顔に沿って流れ落ちた。

403 기어가다 這う 아기는 바닥을 기어가며  놀고 있다. 赤ちゃんが床を這いながら遊んでいる。

404 뿌리치다 振り払う 그는 내 제안을 뿌리쳤다 . 彼は私の提案を断った。

405 귀담아듣다 耳を傾ける 그는 선생님의  충고를 귀담아들었다 . 彼は先生の忠告に耳を傾けた。

406 희박하다 希薄だ 그가 시험에 합격할 가능성은  희박하다 . 彼が試験に合格する可能性は薄い。



407 다소곳하다 おとなしい 그녀는 다소곳한  태도로 말을 들었다. 彼女は控えめな態度で話を聞いた。

408 순진하다 純真だ 그는 순진하게  세상을 믿었다. 彼は純粋に世界を信じていた。

409 떨치다 振り払う 그는 해외에서  명성을 떨쳤다. 彼は海外で名声を轟かせた。

410 다큐멘터리 ドキュメンタリー 그는 환경 문제에 대한 다큐멘터리를  제작했다 . 彼は環境問題に関するドキュメンタリーを制作した。

411 향유하다 享受する 그는 권리를 향유하는  것을 좋아한다 . 彼は権利を享受するのが好きだ。

412 쫓아내다 追い出す 그들은 무단 침입자를  쫓아냈다 . 彼らは不法侵入者を追い出した。

413 달착지근하다 ちょっと甘味がある 그의 목소리는  달착지근해서  듣기가 좋았다. 彼の声は少し甘くて、聞き心地が良かった。

414 유효하다 有効だ 이 쿠폰은 유효기간이  지난 후에는 사용할 수 없다. このクーポンは有効期限が過ぎると使えない。

415 완강하다 頑固だ 그는 자신의 입장을 완강하게  고수했다 . 彼は自分の立場を頑固に守った。

416 뛰어다니다 走り回る 아이들이  놀이터에서  뛰어다녔다 . 子供たちが遊び場で走り回った。

417 암담하다 暗い 앞날이 암담해 보였지만  그는 포기하지  않았다. 将来が暗く見えたが、彼は諦めなかった。

418 함양하다 養う 그는 독서를 통해 지식을 함양했다 . 彼は読書を通じて知識を育んだ。

419 충당하다 埋め合わせる 그는 부족한 비용을 대출로 충당했다 . 彼は不足する費用を借金で補った。

420 무너뜨리다 崩す 폭풍이 나무를 무너뜨렸다 . 暴風が木を倒した。

421 거래량 取引量 오늘 주식 시장의 거래량이  크게 증가했다 . 今日の株式市場の取引量が大きく増加した。

422 넘나들다 行き来する 그는 전통과 현대를 넘나드는  작품을 만든다. 彼は伝統と現代を行き来する作品を作っている。

423 강행하다 強行する 그는 모든 반대에도  불구하고  계획을 강행했다 . 彼はすべての反対を無視して計画を強行した。

424 기승 勝ち気 한여름의  무더위가  기승을 부리고 있다. 真夏の暑さが猛威を振るっている。

425 겸손하다 謙遜だ 그는 항상 겸손한 태도를 유지한다 . 彼はいつも謙虚な態度を保っている。

426 늠름하다 堂々としている 그는 늠름한 모습으로  사람들을  이끌었다 . 彼は堂々とした姿で人々を引っ張った。

427 긴박하다 緊迫している 회의장은  긴박한 분위기로  가득 차 있었다. 会議室は緊迫した雰囲気で満ちていた。

428 빈약하다 貧弱だ 그의 논리는 빈약해서  설득력이  없다. 彼の論理は貧弱で説得力がない。

429 쩔쩔매다 たじたじになる 그는 갑작스러운  질문에 쩔쩔맸다 . 彼は突然の質問に慌てふためいた。

430 끌어당기다 引き寄せる 그는 의자를 끌어당겨  앉았다. 彼は椅子を引き寄せて座った。

431 이윽고 やがて 비가 내리더니  이윽고 그쳤다. 雨が降り出してやがて止んだ。

432 폐지 廃止 그 법은 결국 폐지되었다 . その法律は最終的に廃止された。

433 순조롭다 順調だ 프로젝트가  순조롭게  진행되고  있다. プロジェクトが順調に進んでいる。

434 맞아떨어지다 ぴったり合う 그의 추측은 정확히 맞아떨어졌다 . 彼の推測は正確に当たった。

435 은혜 恩恵 그는 부모님의  은혜에 감사하고  있다. 彼は両親の恩恵に感謝している。

436 지각 遅刻 그는 수업에 지각해서  벌을 받았다. 彼は授業に遅刻して罰を受けた。

437 자제하다 自制する 그는 화를 내고 싶었지만  자제했다 . 彼は怒りたかったが我慢した。

438 떳떳하다 堂々としている 그는 떳떳하게  자신의 주장을 밝혔다. 彼は堂々と自分の主張を述べた。

439 무산되다 頓挫する 그들의 계획은 예산 부족으로  무산되었다 . 彼らの計画は予算不足で頓挫した。

440 품격 品格 그의 말투와 태도에서  품격이 느껴졌다 . 彼の話し方や態度に品格が感じられた。

441 튀기다 揚げる 그는 기름에 감자를 바삭하게  튀겼다. 彼は油でポテトをカリカリに揚げた。

442 흉터 傷跡 그 사고로 얼굴에 흉터가 남았다. その事故で顔に傷跡が残った。

443 준수하다 遵守する 모든 직원은 회사 규정을 준수해야  한다. すべての社員は会社の規則を遵守しなければならない。



444 달아오르다 熱くなる 운동을 하고 나니 얼굴이 달아올랐다 . 運動をした後で顔が熱くなった。

445 모면하다 免れる 그는 변명을 통해 위기를 모면했다 . 彼は言い訳をして危機を免れた。

446 가령 仮に 가령, 네가 먼저 시작하면  더 쉽게 할 수 있을 거야. 仮に、君が先に始めればもっと簡単にできるだろう。

447 혹독하다 すごく酷い 그는 혹독한 훈련을 버텨냈다 . 彼は過酷な訓練に耐え抜いた。

448 대강 ざっと 그는 문제를 대강 훑어보고  답을 적었다. 彼は問題をざっと見て答えを書いた。

449 구차하다 見苦しい 그의 구차한 변명이 사람들을  실망시켰다 . 彼の見苦しい言い訳が人々を失望させた。

450 핑계 言い訳 그는 늦은 이유를 핑계로 둘러댔다 . 彼は遅刻の理由を言い訳にした。

451 쫓아다니다 追いかける 그는 유명 가수를 쫓아다니며  사인을 받으려 했다. 彼は有名な歌手を追いかけてサインをもらおうとした。

452 다그치다 責め立てる 그는 나에게 다그치듯이  빨리 일을 끝내라고  말했다. 彼は私に急かすように仕事を早く終わらせろと言った。

453 각인되다 刻まれる 그의 강렬한 연설이 사람들 마음에 각인되었다 . 彼の強烈な演説が人々の心に刻まれた。

454 실속 中身 그는 화려해 보이지만  실속 없는 계획을 세웠다. 彼は華やかに見えるが中身のない計画を立てた。

455 웃돌다 上回る 이번 분기의 수익은 예상보다  웃돌았다 . 今回の四半期の収益は予想を上回った。

456 권위 権威 그는 오랜 연구를 통해 학계에서  높은 권위를 얻었다. 彼は長年の研究で学界で高い権威を得た。

457 타락하다 堕落する 그는 타락한 생활로 인해 주변 사람들에게  외면당했다 . 彼は堕落した生活のせいで周囲の人々に無視された。

458 확연하다 確然としている 그의 태도 변화는 확연하게  드러났다 . 彼の態度の変化ははっきりと現れた。

459 급변하다 急変する 기후가 최근 몇 년 동안 급변하고  있다. 気候が最近の数年で急変している。

460 실로 本当に 실로 놀라운 일이 일어났다 . 本当に驚くべきことが起こった。

461 면하다 免れる 그는 위험을 면했다. 彼は危険を免れた。

462 갈증 渇き 그는 더운 날씨에 갈증을 느꼈다. 彼は暑い天気の中で渇きを感じた。

463 가파르다 急だ 그 산은 경사가 매우 가파르다 . その山は傾斜がとても急だ。

464 올려다보다 見上げる 그는 하늘을 올려다보며  소원을 빌었다. 彼は空を見上げて願い事をした。

465 저지르다 犯す 그는 실수를 저질렀다 . 彼はミスを犯した。

466 넘어서다 乗り越える 그는 어려움을  넘어섰다 . 彼は困難を乗り越えた。

467 소요되다 かかる 이 프로젝트는  많은 시간이 소요된다 . このプロジェクトには多くの時間がかかる。

468 한하다 制限する 참가는 만 18세 이상으로  한한다. 参加は満18歳以上に限る。

469 일체 一切 일체의 책임은 본인에게  있다. 一切の責任は本人にある。

470 정교하다 精巧だ 그는 정교한 기계 부품을 제작했다 . 彼は精巧な機械部品を製作した。

471 데다 やけどする 그는 뜨거운 물에 손을 데었다. 彼は熱いお湯で手をやけどした。

472 나른하다 気だるい 점심을 먹고 나니 몸이 나른했다 . 昼ご飯を食べた後、体がだるかった。

473 선불 前払い 이 서비스는  선불로 결제해야  한다. このサービスは前払いで支払わなければならない。

474 수립하다 樹立する 그들은 새 정부를 수립하기  위한 논의를 시작했다 . 彼らは新政府を樹立するための議論を始めた。

475 선입견 先入観 그는 선입견 없이 모든 사람을 공평하게  대했다. 彼は先入観なくすべての人を公平に扱った。

476 힘차다 力強い 그는 힘차게 나아가며  장애물을  넘었다. 彼は力強く前進し、障害物を越えた。

477 적막하다 静まり返っている 밤이 깊어지자  마을은 적막해졌다 . 夜が更けると村は静まり返った。

478 웅장하다 壮大だ 그 성은 웅장한 모습으로  관광객을  압도했다 . その城は壮大な姿で観光客を圧倒した。

479 지금껏 今まで 지금껏 이렇게 어려운 문제는 본 적이 없다. 今までこんなに難しい問題を見たことがない。

480 겨루다 争う 두 팀은 승리를 겨루고 있다. 二つのチームが勝利を争っている。



481 초래하다 招く 무리한 계획이 큰 손해를 초래했다 . 無理な計画が大きな損害を招いた。

482 파장 波紋 그의 발언은 사회에 큰 파장을 일으켰다 . 彼の発言は社会に大きな波紋を引き起こした。

483 풍족하다 豊かだ 그는 풍족한 생활을 하고 있다. 彼は豊かな生活を送っている。

484 진지하다 真剣だ 그는 진지하게  문제를 풀고 있다. 彼は真剣に問題を解いている。

485 험난하다 険しい 험난한 산길을 지나 정상에 도달했다 . 険しい山道を越えて頂上に到達した。

486 공지하다 お知らせ 학교는 새로운 일정에 대해 공지를 발표했다 . 学校は新しいスケジュールについてお知らせを発表した。

487 위독하다 危篤だ 그는 사고로 인해 위독한 상태에 빠졌다. 彼は事故によって危篤状態に陥った。

488 늘어서다 並ぶ 가게 앞에 사람들이  줄지어 늘어서 있다. 店の前に人々が列を作って並んでいる。

489 포용하다 包容する 그는 다른 사람의 실수를 포용하는  넓은 마음을 가졌다. 彼は他人のミスを包容する寛大な心を持っていた。

490 추스르다 持ち上げる 그는 아픈 몸을 추스르고  출근했다 . 彼は体調不良を整えて出勤した。

491 능란하다 熟達している 그는 능란하게  문제를 해결했다 . 彼は巧妙に問題を解決した。

492 백성 国民 왕은 백성들의  어려움을  해결하려  노력했다 . 王は民の困難を解決しようと努力した。

493 우려 心配 그녀는 그의 건강에 대해 우려했다 . 彼女は彼の健康を心配した。

494 빽빽하다 ぎっしりしている 책장은 빽빽하게  책으로 가득 차 있다. 本棚はぎっしりと本でいっぱいだ。

495 육박하다 迫る 그의 수입은 연간 1억 원에 육박한다 . 彼の収入は年間 1億ウォンに迫っている。

496 기껏해야 せいぜい 그는 기껏해야  한두 번 밖에 시도하지  않았다. 彼はせいぜい1、2回しか試みていない。

497 굴하다 屈する 그는 어려움에  굴하지 않고 끝까지 해냈다. 彼は困難に屈せず最後までやり遂げた。

498 양반 両班 옛날에는  양반과 평민의 신분 차이가 엄격했다 . 昔は両班と平民の身分差が厳しかった。

499 턱 顎 그는 손으로 턱을 괴고 깊은 생각에 잠겼다. 彼は手で顎を支え、深い思索にふけった。

500 착안하다 着目する 그는 작은 문제에서  해결책에  착안했다 . 彼は小さな問題から解決策に着目した。

501 솟다 湧く 산 너머로 태양이 솟아올랐다 . 山の向こうから太陽が昇った。

502 비중 比重 이 보고서에서  가장 중요한 비중을 차지하는  부분은 경제 분석이다 .この報告書で最も重要な比重を占める部分は経済分析だ。

503 당뇨병 糖尿病 그는 당뇨병 때문에 혈당을 자주 체크해야  한다. 彼は糖尿病のため、血糖値を頻繁にチェックしなければならない。

504 촌스럽다 田舎くさい 그녀는 촌스러운  옷차림 때문에 친구들에게  놀림을 받았다. 彼女は田舎くさい服装のせいで友達にからかわれた。

505 당나귀 ロバ 그는 당나귀를  타고 산을 올라갔다 . 彼はロバに乗って山を登った。

506 슬쩍 こっそり 그는 친구의 가방에서  슬쩍 돈을 꺼냈다. 彼は友達のカバンからこっそりとお金を取り出した。

507 뜻하다 意味する 이 일은 그가 뜻하는 바가 있다. この仕事には彼が意味することがある。

508 호되다 厳しい 그는 이번 일로 호된 꾸중을 들었다. 彼は今回の件で厳しく叱られた。

509 간데없다 跡形もなく消える 그는 약속 시간이 되자 간데없이  사라졌다 . 彼は約束の時間になると跡形もなく消えた。

510 복용하다 服用する 그는 의사가 처방한 약을 복용하고  있다. 彼は医者から処方された薬を服用している。

511 무릅쓰다 冒す 그는 큰 위험을 무릅쓰고  산을 오르기 시작했다 . 彼は大きな危険を冒して山に登り始めた。

512 그리 それほど 그는 시험에서  그리 좋은 성적을 받지 못했다. 彼は試験でそれほど良い成績を取れなかった。

513 찾아다니다 探し回る 그는 도시 곳곳을 돌아다니며  직장을 찾아다녔다 . 彼は町中を歩き回って仕事を探していた。

514 관념 観念 그는 시간에 대한 독특한 관념을 가지고 있다. 彼は時間に対する独特な観念を持っている。

515 썩 かなり 이 아이는 머리가 썩 좋은가 봐요. この子は頭がかなり良いみたいです。

516 초라하다 みすぼらしい 그의 옷차림이  매우 초라했다 . 彼の服装はとてもみすぼらしかった。

517 짐작하다 当て推量をする 그의 표정을 보고 기분을 짐작할 수 있었다. 彼の表情を見て気分を推し量ることができた。



518 과감하다 果敢だ 그는 과감한 결정을 내렸다. 彼は果敢な決断を下した。

519 끈끈하다 ベタベタする 그는 끈끈한 느낌이 들었다. 彼は粘っこい感じがした。

520 위성 衛星 인공위성은  지구 주위를 돌고 있다. 人工衛星は地球の周囲を回っている。

521 억제되다 抑制される 그의 감정은 억제되지  않고 폭발했다 . 彼の感情は抑えきれず爆発した。

522 가맹하다 加盟する 여러 나라가 국제 기구에 가맹하였다 . いくつかの国が国際機構に加盟した。

523 장인 職人 그는 훌륭한 장인으로  유명하다 . 彼は素晴らしい職人として有名だ。

524 노닥거리다 おしゃべりする 그는 하루 종일 노닥거리며  시간을 보냈다. 彼は一日中おしゃべりしながら時間を過ごした。

525 아울러 合わせて 그는 회사의 성장과 함께 아울러 개인적인  목표도 이루었다 . 彼は会社の成長と共に、個人的な目標も達成した。

526 포착하다 捉える 그는 중요한 단서를 포착했다 . 彼は重要な手がかりを捉えた。

527 편식 偏食 그는 편식이 심해서 채소를 잘 먹지 않는다. 彼は偏食がひどく、野菜をあまり食べない。

528 내디디다 踏み出す 그는 어려운 상황에서  첫 발을 내디디며  시작했다 . 彼は困難な状況で最初の一歩を踏み出して始めた。

529 남다르다 特別だ 그녀는 남다른 능력을 가지고 있다. 彼女は普通でない能力を持っている。

530 미처 いまだ 그것은 미처 생각 못했다. それはまだ考えつかなかった。

531 까다롭다 気難しい 그는 매우 까다로운  성격을 가지고 있다. 彼はとても気難しい性格を持っている。

532 노파심 老婆心 그는 노파심에서  자꾸만 내게 물어봤다 . 彼は心配して何度も私に尋ねた。

533 냉랭하다 冷たい 그의 태도는 냉랭해서  대화가 어려웠다 . 彼の態度は冷たくて、会話が難しかった。

534 자부심 誇り 그는 자신의 작품에 대한 자부심을  가지고 있다. 彼は自分の作品に誇りを持っている。

535 주무르다 揉む 그는 스트레스를  풀기 위해 팔꿈치를  주무르며  앉았다. 彼はストレスを解消するために肘を揉みながら座った。

536 냉큼 すぐに 그는 냉큼 대답을 했다. 彼はすぐに答えた。

537 너털웃음 豪快な笑い 그는 너털웃음을  터뜨리며  웃었다. 彼は豪快に笑い声を上げた。

538 공감하다 共感する 그는 내 이야기에  깊이 공감하며  고개를 끄덕였다 . 彼は私の話に深く共感し、うなずいた。

539 감행하다 敢行する 그는 위험을 감행하고  탐험을 떠났다. 彼は危険を冒して探険に敢行した。

540 뱉다 吐く 그는 불만을 입으로 뱉었다. 彼は不満を口に出して言った。

541 폭식 過食 그는 스트레스를  풀기 위해 폭식을 했다. 彼はストレスを解消するために過食した。

542 넘겨주다 渡す 그는 책을 나에게 넘겨주었다 . 彼は本を私に渡した。

543 팽팽하다 ぴんと張っている 로프가 팽팽하게  당겨져 있다. ロープがぴんと張られている。

544 차라리 むしろ 그렇게 할 바에야 차라리 포기하겠다 . そうするくらいなら、いっそ諦める。

545 예컨대 例えば 예컨대, 내가 원하는 대로 일이 잘 풀리면 좋겠다. 例えば、私が望む通りに物事がうまく進んだら嬉しい。

546 동참하다 共に参加する 그는 환경 보호 운동에 동참했다 . 彼は環境保護運動に参加した。

547 장려하다 奨励する 정부는 신재생 에너지 사용을 장려하고  있다. 政府は再生可能エネルギーの使用を奨励している。

548 발효 発酵 이 술은 발효가 잘 되어 맛이 깊다. この酒は発酵がうまくいって、味が深い。

549 개다 畳む 그는 침대를 개고 나서 밖으로 나갔다. 彼はベッドを整えてから外に出た。

550 확장 拡大 이 사업은 해외로 확장될 예정이다 . この事業は海外に拡大される予定だ。

551 모색 模索 그는 새로운 해결책을  모색하고  있다. 彼は新しい解決策を模索している。

552 고함 大声 그는 고함을 지르며 불평했다 . 彼は大声で不満を言った。

553 두르다 巻く 그는 목에 스카프를  두르고 나갔다. 彼は首にスカーフを巻いて外に出た。

554 찢기다 引き裂かれる 그는 종이를 찢어서 버렸다. 彼は紙を引き裂いて捨てた。



555 싸구려 安物 이 싸구려 제품은 금방 망가졌다 . この安物の製品はすぐに壊れた。

556 시위 デモ 수백 명의 시민들이  거리에서  시위를 벌였다. 数百人の市民が街でデモを行った。

557 사안 事案 이번 회의에서는  중요한 사안이 논의되었다 . 今回の会議では重要な事案が議論された。

558 주춤하다 進まず迷う 그는 갑자기 주춤하며  멈춰 섰다. 彼は突然立ち止まった。

559 완연하다 はっきりしている 봄이 완연하게  다가오고  있다. 春がはっきりと近づいてきている。

560 깔리다 敷かれる 바닥에 카펫이 깔려 있다. 床にカーペットが敷かれている。

561 구상하다 構想する 그는 새로운 사업을 구상하고  있다. 彼は新しい事業を構想している。

562 표명하다 表明する 그는 자신의 의사를 명확히 표명했다 . 彼は自分の意思を明確に表明した。

563 철학 哲学 그는 동양 철학에 관심이 많다. 彼は東洋哲学に興味がある。

564 거미집 蜘蛛の巣 창문에 거미집이  걸려 있었다. 窓に蜘蛛の巣がかかっていた。

565 일손 手伝い 이 일이 너무 많아서 일손이 부족하다 . この仕事は多すぎて手が足りない。

566 달려들다 飛び込む 그는 문제를 해결하려고  달려들었다 . 彼は問題を解決しようと飛び込んだ。

567 건들건들 ゆらゆら 그는 건들건들  걸으며 건방진 태도를 보였다. 彼はゆらゆら歩きながら横柄な態度を見せた。

568 민첩하다 素早い 그는 민첩하게  공을 잡았다. 彼は素早くボールを取った。

569 얻어먹다 おごってもらう 그는 친구에게  밥을 얻어먹었다 . 彼は友達にご飯をおごってもらった。

570 다가서다 近づく 그는 조심스럽게  상대방에게  다가섰다 . 彼は慎重に相手に近づいた。

571 홀가분하다 気楽だ 그는 모든 일을 마치고 홀가분한  기분을 느꼈다. 彼はすべてのことを終わらせて、軽い気持ちを感じた。

572 재촉하다 急かす 그는 일을 재촉하며  빨리 끝내라고  했다. 彼は仕事を急かして早く終わらせるように言った。

573 가관 見もの 그가 술에 취해 춤추는 모습은 정말 가관이었다 . 彼が酔っ払って踊る姿は本当に見ものだった。

574 엄살 大げさに言う 그는 아프다고  엄살을 부렸다. 彼は痛いと言って大げさに騒いだ。

575 남용하다 乱用する 그는 약물을 남용하다가  건강을 해쳤다. 彼は薬物を乱用し、健康を害した。

576 통념 通念 사회에서는  일부 통념이 존재한다 . 社会には一部の通念が存在する。

577 호전되다 好転される 환자의 상태가 점차 호전되고  있다. 患者の状態が徐々に良くなっている。

578 비로소 やっと 비로소 그가 진심으로  사과했다 . やっと彼は心から謝罪した。

579 분쟁 紛争 그는 회사 내 분쟁을 해결하려고  노력했다 . 彼は会社内の紛争を解決しようと努力した。

580 밑바탕 本質 그의 성공은 노력과 끈기가 밑바탕이  되었다. 彼の成功は努力と粘り強さが下地となった。

581 소신 信念 그는 자신의 소신을 지키기 위해 노력했다 . 彼は自分の信念を守るために努力した。

582 관습 慣習 그 지역의 전통적인  관습을 이해하는  것이 중요하다 . その地域の伝統的な慣習を理解することが重要だ。

583 엄숙하다 神々しい 그는 엄숙한 표정으로  연설을 시작했다 . 彼は真剣な表情で演説を始めた。

584 바치다 捧げる 그는 나라를 위해 목숨을 바쳤다. 彼は国のために命を捧げた。

585 발상 発想 그의 발상은 참신하고  독창적이었다 . 彼の発想は斬新で独創的だった。

586 쇄도하다 殺到する 주문이 갑자기 쇄도했어요 . 注文が急に殺到しました。

587 벌어지다 起こる 사고는 예상치 못한 순간에 벌어졌다 . 事故は予想もしない瞬間に起こった。

588 가증스럽다 憎たらしい 그의 거짓말하는  모습이 정말 가증스러웠다 . 彼の嘘をつく姿は本当に憎たらしかった。

589 가난 貧困 그는 가난 속에서도  희망을 잃지 않았다. 彼は貧しさの中でも希望を失わなかった。

590 가루비누 粉石けん 옛날에는  가루비누로  빨래를 했다. 昔は粉石けんで洗濯をした。

591 곤란 困難 그 질문은 대답하기  곤란하다 . その質問には答えづらい。



592 곳곳 あちこち 도시 곳곳에서  축제가 열렸다. 都市のあちこちで祭りが開かれた。

593 간사 幹事 그는 회의의 간사로 선출되었다 . 彼は会議の幹事に選出された。

594 허무하다 虚しい 시험에서  떨어진 후 그는 허무함을  느꼈다. 試験に落ちた後、彼は虚しさを感じた。

595 차마 どうしても 그는 차마 그 말을 할 수 없었다. 彼はその言葉をどうしても言えなかった。

596 재정 財政 회사는 재정 상태가 좋지 않다. 会社は財政状況が良くない。

597 명성 名声 그는 전 세계에서  명성을 얻은 과학자다 . 彼は世界中で名声を得た科学者だ。

598 사들이다 買い入れる 가게 주인이 물건을 사들였어요 . 店主が商品を買い入れました。

599 개입하다 介入する 그는 문제에 개입하지  않기로 했다. 彼は問題に介入しないことに決めた。

600 얼핏 ちらっと 그는 얼핏 봐도 건강 상태가 좋아 보였다. 彼は一目見ただけでも健康そうに見えた。

601 은은하다 ほのかだ 방 안에 은은한 꽃 향기가 가득했다 . 部屋の中にかすかな花の香りが漂っていた。

602 거위 ガチョウ 농장에서  거위들이  큰 소리로 울고 있었다. 農場でガチョウたちが大きな声で鳴いていた。

603 노골적 露骨だ 그의 노골적인  말에 모두가 놀랐다. 彼のあからさまな言葉に、みんな驚いた。

604 번듯하다 端整だ 그는 번듯한 직장을 갖고 있다. 彼は立派な仕事を持っている。

605 누추하다 むさ苦しい 그의 집은 누추하고  불편했다 . 彼の家はむさ苦しく不便だった。

606 자책하다 自責する 그는 실수에 대해 자책했다 . 彼はミスについて自分を責めた。

607 일삼다 しょっちゅうする 그는 남의 험담을 일삼는 사람이다 . 彼は他人の悪口をしょっちゅう言う人だ。

608 그야말로 まさに 그야말로  그는 최고의 선수였다 . まさに彼は最高の選手だった。

609 동향 動向 국제 경제의 동향이 중요하다 . 国際経済の動向が重要だ。

610 엿보다 覗き見る 그는 몰래 엿보며 상황을 지켜보았다 . 彼はこっそりと状況を見守った。

611 도달하다 到達する 그는 목표에 도달하기  위해 열심히 노력했다 . 彼は目標に到達するために一生懸命努力した。

612 첨단 先端 이 회사는 첨단 기술을 사용한다 . この会社は先端技術を使用している。

613 고심하다 苦しむ 그는 결정을 내리기 위해 고심했다 . 彼は決断を下すために悩んだ。

614 새삼 改めて 그는 새삼 그 문제의 중요성을  깨달았다 . 彼は改めてその問題の重要性に気づいた。

615 다짐하다 誓う 그는 이번에는  반드시 성공할 것이라고  다짐했다 . 彼は今回は必ず成功すると誓った。

616 별반 あまり 그는 별반 감동하지  않은 것 같았다. 彼はあまり感動していないようだった。

617 손수 自ら 그는 손수 만든 선물을 줬다. 彼は手作りのプレゼントを渡した。

618 다다르다 到着する 그는 목표에 다다랐다 . 彼は目標に達した。

619 일절 一切 그는 그 문제에 대해 일절 언급하지  않았다. 彼はその問題について一切言及しなかった。

620 만연하다 蔓延する 거짓 정보가 인터넷에  만연하고  있다. 偽情報がインターネット上に蔓延している。

621 트이다 開ける 그는 드디어 그 문제를 풀 수 있었다. 彼はついにその問題を解くことができた。

622 낙찰되다 落札される 그 건물은 높은 가격에 낙찰되었다 . その建物は高い価格で落札された。

623 채점 採点 교사는 시험지를  채점하고  있다. 教師は試験用紙を採点している。

624 걸림돌 障害 그는 걸림돌이  되는 문제를 해결했다 . 彼は障害となる問題を解決した。

625 구설수 噂話 그는 구설수에  휘말려 곤란을 겪었다. 彼は噂話に巻き込まれて困難を経験した。

626 새기다 刻む 그는 나무에 글자를 새겼다. 彼は木に文字を刻んだ。

627 신념 信念 그는 자신의 신념을 굳게 믿고 있다. 彼は自分の信念を固く信じている。

628 반환하다 返す 그는 빌린 책을 반환했다 . 彼は借りた本を返した。



629 방청객 傍聴人 방송을 보러 온 방청객들이  많았다. 放送を見に来た観客が多かった。

630 쏟아붓다 注ぎ込む 그는 화가 나서 물을 바닥에 쏟아부었다 . 彼は怒って水を床にぶちまけた。

631 도출하다 導き出す 그는 데이터를  분석하여  중요한 결론을 도출했다 . 彼はデータを分析して重要な結論を導き出した。

632 노여움 怒り 그의 노여움은  쉽게 가라앉지  않았다. 彼の怒りはすぐには収まらなかった。

633 부추기다 煽る 그는 사람들을  부추겨 불필요한  논쟁을 일으켰다 . 彼は人々を煽って不必要な議論を起こさせた。

634 발굴하다 発掘する 그는 고대 유물을 발굴했다 . 彼は古代の遺物を発掘した。

635 나르다 運ぶ 그는 무거운 상자를 창고로 날랐다. 彼は重い箱を倉庫に運んだ。

636 각주 脚注 이 논문은 각주를 통해 참고 문헌을 제시하고  있다. この論文は脚注を通じて参考文献を提示している。

637 소지하다 所持する 그는 불법 무기를 소지한 혐의로 체포되었다 . 彼は違法な武器を所持した容疑で逮捕された。

638 덮이다 覆われる 산은 하얀 눈으로 완전히 덮였다. 山は白い雪で完全に覆われた。

639 가차없다 容赦ない 그 선수는 상대를 가차없이  공격했다 . その選手は相手を容赦なく攻撃した。

640 타오르다 燃え上がる 모닥불이  활활 타오르고  있다. たき火がめらめらと燃えている。

641 허물다 取り壊す 그들은 오래된 집을 허물고 새 건물을 세웠다. 彼らは古い家を取り壊して新しい建物を建てた。

642 들어주다 聞き入れる 그는 내 부탁을 친절히 들어주었다 . 彼は私のお願いを親切に聞き入れてくれた。

643 결핵 結核 과거에는  결핵이 큰 사회 문제였다 . 過去には結核が大きな社会問題であった。

644 힘겹다 手に余る 그 일은 그에게는  힘겹다. その仕事は彼には手に余る。

645 일컫다 称する 그는 그 일을 중요하다고  일컫었다 . 彼はその仕事を重要だと言った。

646 부패 腐敗 그의 부패된 행동은 사회에 해를 끼쳤다. 彼の腐敗した行動は社会に害を与えた。

647 생소하다 見慣れない 그의 얘기는 나에게 생소하게  들렸다. 彼の話は私にとって新鮮に聞こえた。

648 심정 胸中 그는 심정적으로  힘든 시간을 보내고 있다. 彼は精神的に辛い時間を過ごしている。

649 편견 偏見 그는 여전히 편견을 가지고 있다. 彼は今も偏見を持っている。

650 주시하다 注視する 그는 상대의 움직임을  주시했다 . 彼は相手の動きを注視した。

651 농성 立てこもり 노조는 사무실 앞에서 농성을 벌였다. 労組は事務所前で座り込みを行った。

652 찜찜하다 気まずい 뭔가 찜찜한 기분이 들었다. 何だか気まずい気がした。

653 주도하다 主導する 그는 회의를 주도했다 . 彼は会議を主導した。

654 도저히 到底 도저히 그 일을 할 수 없었다. どうしてもその仕事をすることができなかった。

655 날치기 ひったくり 그는 거리에서  날치기를  당했다. 彼は通りでひったくりに遭った。

656 예민하다 敏感だ 그는 소리에 예민해서  작은 소리에도  깬다. 彼は音に敏感で、小さな音でも目が覚める。

657 엄두 やる気 그는 그 일을 할 엄두를 내지 못했다. 彼はその仕事をするやる気が出なかった。

658 낭떠러지 崖 그는 낭떠러지에서  떨어질 뻔했다. 彼は崖から落ちそうになった。

659 만만하다 手強くない 그는 그 문제를 만만하게  여겼다. 彼はその問題を手強くないと思った。

660 정책 政策 그의 정책은 많은 사람들에게  영향을 미쳤다. 彼の政策は多くの人々に影響を与えた。

661 가로막다 塞ぐ 그는 내 길을 가로막았다 . 彼は私の道を塞いだ。

662 틈 隙間 그녀는 문틈으로  밖을 내다보았다 . 彼女はドアの隙間から外を見た。

663 새롭다 新しい 새로운 시작은 항상 설레게 한다. 新しいスタートはいつも胸をときめかせる。

664 인지하다 認識する 그는 그녀의 존재를 인지하지  못했다. 彼は彼女の存在に気づかなかった。

665 해이하다 緩む 그는 해이한 태도로 일을 처리했다 . 彼はだらけた態度で仕事を処理した。



666 덜미 首根っこ 도둑은 경찰에게  덜미를 잡혔다. 泥棒は警察に首根っこをつかまれた。

667 파헤치다 取り出す 기자는 사건의 진실을 파헤치기  시작했다 . 記者は事件の真実を掘り下げ始めた。

668 차지하다 占める 그는 첫 번째 자리를 차지했다 . 彼は一位の席を占めた。

669 원활하다 順調だ 그의 작업은 원활하게  진행되고  있다. 彼の作業は順調に進んでいる。

670 중요시하다 重要視する 그는 자신의 일을 매우 중요시한다 . 彼は自分の仕事を非常に重要視している。

671 날래다 素早い 그는 날래게 뛰어가며  사람들을  피해 갔다. 彼は素早く走り、人々を避けて行った。

672 돌파구 突破口 그는 문제 해결의 돌파구를  찾았다. 彼は問題解決の突破口を見つけた。

673 불평 不平 그는 자주 불평을 한다. 彼はよく不平を言う。

674 가열하다 加熱する 그는 논란을 가열시켰다 . 彼は論争を激化させた。

675 허다하다 数多い 허다한 사람들이  그 행사에 참여했다 . 多くの人々がそのイベントに参加した。

676 따돌리다 振り切る 그는 경쟁자를  따돌리고  1등을 차지했다 . 彼は競争相手を振り切って 1位を獲得した。

677 거듭하다 繰り返す 그는 실수를 거듭했다 . 彼は失敗を繰り返した。

678 인색하다 けちだ 그는 인색하게  돈을 아꼈다. 彼はけちなようにお金を節約した。

679 한평생 一生 그는 한평생을  의사로 살아왔다 . 彼は一生を医者として過ごした。

680 요긴하다 役立つ 이 도구는 요긴하게  쓰인다. この道具は非常に役立つ。

681 엉터리 でたらめ 그는 엉터리로  일을 처리했다 . 彼はいい加減に仕事を処理した。

682 타격 打撃 그 회사는 큰 타격을 입었다. その会社は大きな打撃を受けた。

683 감수하다 甘受する 그는 어려움을  감수하고  그 일을 맡았다. 彼は困難を甘受してその仕事を引き受けた。

684 금세 すぐに 그는 금세 문제를 해결했다 . 彼はすぐに問題を解決した。

685 번지다 広がる 불이 번져서 건물이 모두 타버렸다 . 火が広がって建物がすべて燃え尽きた。

686 못지않다 劣らない 그는 형 못지않게  수영을 잘한다. 彼は兄に負けず劣らず泳ぎが上手だ。

687 전략 戦略 그는 새로운 전략을 제시했다 . 彼は新しい戦略を提示した。

688 들이마시다 飲み込む 그는 차를 들이마셨다 . 彼はお茶を一気に飲み込んだ。

689 내뱉다 吐き出す 그는 화가 나서 내뱉었다 . 彼は怒って吐き出した。

690 계기 きっかけ 이 사건이 계기가 되어 큰 변화를 맞았다. この事件がきっかけとなり大きな変化があった。

691 공연히 無駄に 그는 공연히 나서서 불편함을  초래했다 . 彼は無駄に出てきて不便を引き起こした。

692 얽히다 絡まれる 그의 생각은 복잡하게  얽혔다. 彼の考えは複雑に絡み合った。

693 맞장구 相槌を打つ 그는 나의 말에 맞장구를  쳤다. 彼は私の言葉に相槌を打った。

694 진입하다 進入する 고령 사회로 진입했다 . 高齢社会に進入した。

695 깔끔하다 綺麗に片付けてある 그는 깔끔하게  정리된 책상을 좋아한다 . 彼はきちんと整理されたデスクが好きだ。

696 갑작스럽다 突然だ 그의 갑작스러운  등장에 모두 놀랐다. 彼の突然の登場にみんな驚いた。

697 이어지다 相次ぐ 그의 말이 이어져서  대화가 계속되었다 . 彼の言葉が続き、会話が続いた。

698 급락하다 急落する 주식 시장이 하루 만에 급락했다 . 株式市場が一日で急落した。

699 뿌듯하다 誇らしい 그는 목표를 달성하고  나서 뿌듯한 기분을 느꼈다. 彼は目標を達成した後、誇らしい気分を感じた。

700 과도하다 過度だ 그의 요구는 과도했다 . 彼の要求は過度だった。

701 위조하다 偽造する 그는 문서를 위조하여  사기쳤다 . 彼は文書を偽造して詐欺を働いた。

702 핵심 核心 그의 발언은 이 문제의 핵심을 찔렀다. 彼の発言はこの問題の核心を突いた。



703 시달리다 苦しむ 그는 스트레스로  시달리고  있다. 彼はストレスに苦しんでいる。

704 모방하다 模倣する 그는 유명한 화가의 작품을 모방했다 . 彼は有名な画家の作品を模倣した。

705 초조하다 いらいらする 그는 초조한 표정을 지었다. 彼は焦った表情を浮かべた。

706 떠들썩하다 騒がしい 그는 떠들썩하게  웃었다. 彼は騒がしく笑った。

707 유치하다 誘致する 도시는 국제 대회를 유치하는  데 성공했다 . 都市は国際大会の誘致に成功した。

708 더듬다 手探りする 그는 말을 더듬으며  이야기했다 . 彼は言葉を詰まらせながら話した。

709 실마리 糸口 그는 문제의 실마리를  찾았다. 彼は問題の手がかりを見つけた。

710 개량하다 改良する 그는 기술을 개량하여  효율성을  높였다. 彼は技術を改良して効率を高めた。

711 안이하다 安易だ 그는 안이하게  문제를 해결하려  했다. 彼は甘く見て問題を解決しようとした。

712 도사리다 待ち構える 그는 도사리듯이  사람들을  지켜보았다 . 彼はじっと人々を見守っていた。

713 유발하다 誘発する 그의 행동은 큰 논란을 유발했다 . 彼の行動は大きな議論を誘発した。

714 멍들다 あざができる 그는 넘어져서  멍이 들었다. 彼は転んであざを作った。

715 기특하다 感心だ 그의 기특한 노력은 모두에게  감동을 주었다. 彼の素晴らしい努力はみんなに感動を与えた。

716 거스르다 逆らう 그는 나의 말을 거스르며  대답했다 . 彼は私の言葉に逆らって答えた。

717 뒤흔들다 激しく揺さぶる 그의 연설은 청중의 마음을 뒤흔들었다 . 彼の演説は聴衆の心を揺さぶった。

718 간결하다 簡潔だ 그의 설명은 간결하고  명확했다 . 彼の説明は簡潔で明確だった。

719 뛰어나오다 飛び出す 그는 갑자기 뛰어나왔다 . 彼は突然飛び出してきた。

720 훼방하다 邪魔する 그는 회의를 훼방하려고  계속 소음을 냈다. 彼は会議を邪魔しようとずっと騒音を出した。

721 뜻대로 思いのままに 그는 뜻대로 일이 진행됐다 . 彼の思い通りに事が進んだ。

722 남짓 ちょっと 그는 10년 남짓 동안 그 회사에서  일했다. 彼は10年ちょっとその会社で働いた。

723 총괄 総括 그는 프로젝트를  총괄하는  역할을 맡았다. 彼はプロジェクトを総括する役割を担った。

724 농도 濃度 이 음료의 농도가 너무 짙어서 마시기 힘들었다 . この飲み物の濃度が強すぎて飲むのが大変だった。

725 노점 露店 그는 거리에서  노점으로  음식을 팔고 있었다. 彼は街角で露店で食べ物を売っていた。

726 견고하다 頑丈だ 그의 집은 매우 견고하다 . 彼の家は非常に頑丈だ。

727 찌꺼기 残りかす 음식에 찌꺼기가  남아 있었다. 食べ物に残りかすが残っていた。

728 대들다 反抗する 그는 부모님에게  대드는 버릇이 있다. 彼は両親に反抗する癖がある。

729 교묘하다 巧妙だ 그의 교묘한 속임수에  속았다. 彼の巧妙な手口に騙された。

730 기하다 期する 그는 이 일을 기하여 결정을 내렸다. 彼はこの仕事を機に決断を下した。

731 억울하다 無念だ 그는 억울하게  누명을 썼다. 彼は無実で濡れ衣を着せられた。

732 몰두하다 没頭する 그는 일에 몰두하고  있다. 彼は仕事に没頭している。

733 쏜살같이 矢のように 시간이 쏜살같이  지나갔다 . 時間が矢のように過ぎた。

734 노폐물 老廃物 운동 후에는 땀과 노폐물이  몸에서 배출된다 . 運動後は汗と老廃物が体から排出される。

735 치밀하다 綿密だ 그는 치밀하게  계획을 세웠다. 彼は綿密に計画を立てた。

736 침묵 沈黙 그의 침묵은 모두에게  불안감을  주었다. 彼の沈黙はみんなに不安を与えた。

737 무궁무진하다 限りなく多い 그의 아이디어는  무궁무진하다 . 彼のアイデアは無限だ。

738 거리낌없다 ためらいがない 그는 거리낌없이  자신의 의견을 밝혔다. 彼はためらいなく自分の意見を述べた。

739 평온하다 平穏だ 그는 평온한 마음으로  일상을 즐긴다. 彼は穏やかな心で日常を楽しんでいる。



740 팽개치다 投げ捨てる 그는 물건을 팽개치고  나갔다. 彼は物を投げ捨てて出て行った。

741 노송나무 ひのき 숲 속에는 큰 노송나무들이  자라고 있었다. 森の中には大きなひのきが生えていた。

742 그저 ただ 그저 웃을 뿐이었다 . ただ笑っているだけだった。

743 농후하다 濃厚だ 이 커피는 농후한 맛이 난다. このコーヒーは濃厚な味がする。

744 좌절되다 挫折する 그는 좌절되어  자리에 앉았다. 彼は挫折して座り込んだ。

745 늘어놓다 並べたてる 그는 자신의 생각을 늘어놓았다 . 彼は自分の考えを並べた。

746 꼬집다 つねる 그는 내 팔을 꼬집었다 . 彼は私の腕をつねった。

747 장닭 雄鶏 농장에는  큰 장닭이 울고 있었다. 農場では大きな雄鶏が鳴いていた。

748 매도하다 罵倒する 그는 경쟁 회사를 부당하게  매도했다 . 彼は競合会社を不当に罵倒した。

749 베풀다 施す 그는 어려운 이웃에게  도움을 베풀었다 . 彼は困っている隣人に助けの手を差し伸べた。

750 몰라보다 見違える 그는 나를 몰라보았다 . 彼は私を認識できなかった。

751 막상 いざ 막상 가보니 상황이 달랐다. いざ行ってみると状況が違った。

752 제때 時間通りに 그는 제때 도착했다 . 彼は時間通りに到着した。

753 마구잡이로 むちゃくちゃに 그는 마구잡이로  물건을 정리했다 . 彼は無計画に物を整理した。

754 무고하다 無実だ 그는 무고하게  범인으로  몰렸다. 彼は無実のまま犯人に仕立て上げられた。

755 너그럽다 寛大だ 그는 너무 너그러운  성격을 가졌다. 彼は非常に寛大な性格をしている。

756 산적하다 山積みだ 해결해야  할 문제가 산적해 있다. 解決しなければならない問題が山積している。

757 뻗다 伸びる 그는 다리를 뻗고 편히 쉬었다. 彼は足を伸ばして楽に休んだ。

758 눈시울 目頭 그녀는 눈시울이  붉어졌다 . 彼女は目頭が赤くなった。

759 뒤적거리다 しきりに探す 그는 가방 안을 뒤적거리며  지갑을 찾았다. 彼はバッグの中をゴソゴソ探して財布を見つけた。

760 이슬 露 이슬이 아침에 내려앉았다 . 朝露が降りてきた。

761 반기다 喜んで迎える 그는 나를 반갑게 맞아주었다 . 彼は私を歓迎してくれた。

762 워낙 あまりにも 그는 워낙 자신감이  넘치는 사람이었다 . 彼は非常に自信に満ちた人だった。

763 고충 苦労 그는 고충을 털어놓았다 . 彼は苦しみを打ち明けた。

764 덩달아 つられて 친구가 웃자 나도 덩달아 웃었다. 友達が笑うと私もつられて笑った。

765 어리다 幼い 그는 나이가 어리지만  매우 성숙하다 . 彼は年が幼いが非常に成熟している。

766 끈질기다 粘り強い 그는 끈질기게  문제를 해결했다 . 彼はしつこく問題を解決した。

767 먹혀들다 通用する 그의 전략이 완벽하게  먹혀들었다 . 彼の戦略が完璧に通用した。

768 위상 地位 그는 사회에서  높은 위상을 차지했다 . 彼は社会で高い地位を占めていた。

769 박차 拍車 그는 연구에 박차를 가해 마침내 결과를 얻었다. 彼は研究に拍車をかけ、ついに結果を得た。

770 엄연하다 厳然としている 그의 행동은 엄연한 규칙 위반이다 . 彼の行動は厳然たる規則違反だ。

771 바퀴 車輪 자동차의  바퀴가 펑크 났다. 自動車の車輪がパンクした。

772 물자 物資 재난 지역에 필요한 물자가 공급되었다 . 災害地域に必要な物資が供給された。

773 딸아이 娘 딸아이가  처음으로  학교에 갔다. 娘が初めて学校に行った。

774 미끼 餌 그는 낚시를 위해 미끼를 준비했다 . 彼は釣りのために餌を準備した。

775 묻히다 埋もれる 그는 진흙 속에 발이 묻혔다. 彼は泥の中に足が埋まった。

776 단행하다 断行する 정부는 구조 조정을 단행했다 . 政府は構造調整を断行した。



777 미달하다 基準に達していない 그의 성적은 합격 기준에 미달했다 . 彼の成績は合格基準に達していなかった。

778 말랑말랑하다 柔らかい 빵이 말랑말랑해서  맛있어 보인다. パンが柔らかくて美味しそうだ。

779 레이스 レース 그 드레스에는  레이스 장식이 달려 있다. そのドレスにはレースの装飾が付いている。

780 반입하다 持ち込む 이곳에는  음식물을  반입할 수 없습니다 . ここには飲食物を持ち込むことはできません。

781 매듭 結び目 그는 신발 끈의 매듭을 단단히 묶었다. 彼は靴ひもの結び目をしっかりと結んだ。

782 넓적하다 平らで広い 그는 넓적한 얼굴을 가지고 있다. 彼は平たい顔をしている。

783 규제하다 規制する 정부는 부동산 거래를 엄격히 규제했다 . 政府は不動産取引を厳しく規制した。

784 몰수 没収 그의 재산은 법에 따라 몰수되었다 . 彼の財産は法に基づき没収された。

785 무자비하다 容赦ない 그의 공격은 무자비했다 . 彼の攻撃は容赦なかった。

786 무모하다 無謀だ 그는 무모하게  높은 산에 혼자 올랐다. 彼は無謀にも高い山に一人で登った。

787 내놓다 外に出す 그는 문제를 해결하기  위해 아이디어를  내놓았다 . 彼は問題を解決するためにアイデアを出した。

788 반듯하다 まっすぐだ 그의 자세는 항상 반듯하다 . 彼の姿勢はいつもまっすぐだ。

789 미끈미끈하다 つるつるしている 물고기의  표면이 미끈미끈해서  잡기 어렵다. 魚の表面がつるつるしていてつかみにくい。

790 묵직하다 ずっしりしている 그의 가방은 꽤 묵직했다 . 彼のカバンはかなりずっしりしていた。

791 내막 内幕 그 사건의 내막을 알게 되었다. その事件の内情を知ることになった。

792 미진하다 不十分だ 그의 보고는 여전히 미진한 부분이 있다. 彼の報告にはまだ不十分な部分がある。

793 미주알고주알 根掘り葉掘り 그는 남의 일에 미주알고주알  참견하는  습관이 있다. 彼は他人のことに何でも根掘り葉掘り干渉する癖がある。

794 박하 ハッカ 박하는 시원한 향과 맛이 특징이다 . ハッカは爽やかな香りと味が特徴だ。

795 물의 物議 그의 발언이 큰 물의를 일으켰다 . 彼の発言が大きな物議を醸した。

796 믹서 ミキサー 과일을 믹서에 넣고 주스를 만들었다 . 果物をミキサーに入れてジュースを作った。

797 분쇄기 シュレッダー 커피 원두를 분쇄기에  갈아서 커피를 만들었다 . コーヒー豆を粉砕機で挽いてコーヒーを作った。

798 농악 農楽 그들은 농악을 공연하며  마을 축제를 즐겼다. 彼らは農楽を演奏しながら村の祭りを楽しんだ。

799 목장 牧場 목장에서  소들이 평화롭게  풀을 뜯고 있다. 牧場で牛たちがのんびりと草を食べている。

800 뇌리 脳裏 그의 얼굴은 뇌리에서  떠나지 않았다. 彼の顔は心の中から離れなかった。

801 돌고래 イルカ 바다에서  돌고래가  점프하는  모습이 보였다. 海でイルカがジャンプしている姿が見えた。

802 온종일 一日中 그는 온종일 집에서 책만 읽었다. 彼は一日中家で本ばかり読んでいた。

803 등심 ロース 고깃집에서  등심 요리를 주문했다 . 焼肉店でロース料理を注文した。

804 때아닌 時季外れの 때아닌 폭우가 도시를 마비시켰다 . 季節外れの豪雨が街を麻痺させた。

805 공약 公約 대통령 후보는 다양한 공약을 발표했다 . 大統領候補はさまざまな公約を発表した。

806 미미하다 微々たる 그의 노력은 미미한 결과를 가져왔다 . 彼の努力はわずかな結果をもたらした。

807 무관하다 関係がない 그 사건은 나와 무관하다 . その事件は私とは関係がない。

808 분량 分量 보고서의  분량이 너무 많다. レポートの分量が多すぎる。

809 미꾸라지 ドジョウ 연못에 미꾸라지가  살고 있다. 池にドジョウが住んでいる。

810 밑바닥 どん底 그는 밑바닥에서부터  시작하여  성공을 이뤘다. 彼はどん底から始めて成功を収めた。

811 바라건대 願わくば 바라건대 , 이번 시험에서  좋은 결과가 있기를. 願わくば、今回の試験で良い結果がありますように。

812 반감 反感 그의 말투가 사람들에게  반감을 샀다. 彼の話し方が人々に反感を買った。

813 뛰어오르다 飛び上がる 그는 기쁨에 겨워 뛰어올랐다 . 彼は喜びにあふれて飛び上がった。



814 바다표범 アザラシ 바다표범은  주로 차가운 바다에서  서식한다 . アザラシは主に冷たい海に生息している。

815 지극히 極めて 그의 행동은 지극히 비상식적이다 . 彼の行動は極めて非常識だ。

816 우습다 おかしい 그의 말이 우스워서  모두가 웃었다. 彼の話が面白くてみんなが笑った。

817 돗자리 ござ(シート) 그들은 돗자리를  깔고 공원에서  소풍을 즐겼다. 彼らはござを敷いて公園でピクニックを楽しんだ。

818 독신 独身 그는 독신으로  살아가며  자유를 만끽하고  있다. 彼は独身生活を送りながら自由を満喫している。

819 위주 中心 그 회사는 고객 위주의 서비스를  제공한다 . その会社は顧客中心のサービスを提供している。

820 내색 表情 그는 슬픔을 내색하지  않으려 애썼다. 彼は悲しみを表情に出さないように努力した。

821 내로라하다 指折りだ 그는 이 분야에서  내로라하는  전문가다 . 彼はこの分野で指折りの専門家だ。

822 낭랑하다 澄んでいる 그녀의 낭랑한 목소리가  교실에 울려 퍼졌다. 彼女の澄んだ声が教室に響き渡った。

823 가르마 髪の分け目 그는 머리에 가르마를  타서 단정하게  보였다. 彼は髪に分け目をつけてきちんと見えた。

824 맹렬하다 猛烈だ 맹렬한 바람이 나무를 흔들었다 . 猛烈な風が木々を揺らした。

825 끼어들다 割り込む 한 차량이 갑자기 내 차선에 끼어들었다 . 1台の車が突然私の車線に割り込んだ。

826 단백질 タンパク質 단백질은  근육 형성에 중요한 역할을 한다. タンパク質は筋肉の形成に重要な役割を果たす。

827 바닥나다 底をつく 식량이 바닥나서  구호품이  필요하다 . 食料が底をつき、救援物資が必要だ。

828 여리다 か弱い 그녀는 여린 몸매를 가지고 있다. 彼女はか弱い体型をしている。

829 대위 大尉 그는 군대에서  대위로 진급했다 . 彼は軍隊で大尉に昇進した。

830 미네랄 ミネラル 이 물에는 몸에 좋은 미네랄이  함유되어  있다. この水には体に良いミネラルが含まれている。

831 마땅하다 当然だ 그의 노력이 보상받는  것은 마땅하다 . 彼の努力が報われるのは当然だ。

832 노화 老化 노화로 인해 피부에 주름이 생겼다. 老化によって肌にしわができた。

833 내리깔다 うつむく 그는 부끄러운  듯 고개를 내리깠다 . 彼は恥ずかしそうに頭をうつむけた。

834 거무스름하다 黒っぽい 그의 얼굴은 햇볕에 타서 거무스름했다 . 彼の顔は日焼けして黒っぽかった。

835 달콤새콤하다 甘酸っぱい 이 음료는 달콤새콤해서  마시기 좋다. この飲み物は甘酸っぱくて飲みやすい。

836 단편 短編 그는 단편 소설을 읽는 것을 좋아한다 . 彼は短編小説を読むのが好きだ。

837 단서 糸口 경찰은 사건의 중요한 단서를 발견했다 . 警察は事件の重要な手がかりを発見した。

838 잠재의식 潜在意識 그의 행동은 잠재의식에서  비롯된 것이다. 彼の行動は潜在意識から生じたものだ。

839 당부 要請 그는 나에게 중요한 당부를 남겼다. 彼は私に重要なお願いを残した。

840 소집하다 招集する 그는 팀원들을  긴급 회의에 소집했다 . 彼はチームメンバーを緊急会議に招集した。

841 더부룩하다 胃がもたれる 과식을 해서 배가 더부룩하다 . 食べ過ぎてお腹がもたれている。

842 박람회 博覧会 그는 박람회에서  새로운 기술을 소개했다 . 彼は博覧会で新しい技術を紹介した。

843 분노 怒り 그의 분노는 결국 폭발했다 . 彼の怒りは最終的に爆発した。

844 도발 挑発 그의 발언은 상대방의  도발을 유도했다 . 彼の発言は相手を挑発するものだった。

845 건주다 声をかける 그는 친구의 어깨를 건주며 위로했다 . 彼は友達の肩を軽く叩いて慰めた。

846 들락거리다 出たり入ったりする 그는 화장실을  들락거리며  안절부절못했다 . 彼はトイレを出たり入ったりして落ち着かなかった。

847 두리번거리다 きょろきょろする 그는 낯선 곳에서 두리번거렸다 . 彼は見知らぬ場所できょろきょろしていた。

848 참신하다 斬新だ 그의 아이디어는  매우 참신하다 . 彼のアイデアは非常に斬新だ。

849 멀쩡하다 無事だ 자동차 사고에도  그는 멀쩡했다 . 車の事故にもかかわらず、彼は無事だった。

850 내쉬다 息を出す 그는 한숨을 내쉬었다 . 彼はため息をついた。



851 못되다 悪い 그는 못된 장난으로  친구를 괴롭혔다 . 彼は意地悪な悪ふざけで友達を困らせた。

852 부풀다 膨らむ 빵이 오븐에서  부풀어 오르고 있다. パンがオーブンで膨らんでいる。

853 매니큐어 マニキュア 그녀는 손톱에 빨간 매니큐어를  발랐다. 彼女は爪に赤いマニキュアを塗った。

854 바람개비 風車 아이들은  바람개비를  들고 놀았다. 子どもたちは風車のおもちゃを持って遊んだ。

855 생기 生気 그의 얼굴에는  생기가 넘쳤다. 彼の顔には生気が満ちていた。

856 딱 ちょうど 딱 한 번의 기회를 놓치지 마라. ちょうど一度のチャンスを逃すな。

857 떠안다 引き受ける 그는 회사의 부채를 모두 떠안고 인수했다 . 彼は会社の負債をすべて引き受けて買収した。

858 텍스트 テキスト 이 책은 텍스트로만  구성되어  있다. この本はテキストのみで構成されている。

859 포용하다 包容する 그는 다양한 의견을 포용하는  리더였다 . 彼はさまざまな意見を受け入れるリーダーだった。

860 엇갈리다 食い違う 그들의 의견이 엇갈렸다 . 彼らの意見は食い違った。

861 편도선 扁桃腺 그는 편도선이  염증으로  아파서 병원에 갔다. 彼は扁桃腺が炎症を起こして痛むので病院に行った。

862 파슬리 パセリ 파슬리를  음식에 넣으면 향이 좋다. パセリを料理に入れると香りが良い。

863 고사하다 辞退する 그는 개인 사정으로  승진을 고사했다 . 彼は個人的な事情で昇進を辞退した。

864 하찮다 取るに足らない 그는 하찮은 일에 시간을 낭비하고  있었다. 彼はつまらないことに時間を無駄にしていた。

865 하염없다 とめどない 그는 하염없이  울기만 했다. 彼はただただ泣いていた。

866 꼼틀대다 もぞもぞ動く 벌레가 잎 위에서 꼼틀대고  있다. 虫が葉の上でもぞもぞと動いている。

867 노이로제 神経症 그는 최근에 노이로제를  겪고 있다. 彼は最近神経症に悩んでいる。

868 넘쳐흐르다 溢れ出す 그의 감정은 넘쳐흐르며  눈물이 났다. 彼の感情は溢れ出し涙がこぼれた。

869 거들다 手伝う 그는 친구의 이사 준비를 거들었다 . 彼は友達の引っ越し準備を手伝った。

870 막막하다 途方もない 그는 막막한 상황에 놓였다. 彼は途方もない状況に置かれた。

871 능통하다 精通している 그는 여러 언어에 능통하다 . 彼は多くの言語に精通している。

872 당치않다 とんでもない 그의 말은 당치않은  소리였다 . 彼の言葉はとんでもないことだった。

873 불순하다 不純だ 그의 행동은 불순한 의도를 담고 있다. 彼の行動には不純な意図が含まれている。

874 누그러지다 和む 그의 화가 누그러지지  않았다. 彼の怒りは収まらなかった。

875 물끄러미 ぼんやり 그는 물끄러미  창 밖을 바라보고  있었다. 彼はぼんやりと窓の外を見ていた。

876 기인하다 起因する 그의 실패는 준비 부족에서  기인했다 . 彼の失敗は準備不足に起因していた。

877 두더지 モグラ 두더지는  땅속에서  살며 굴을 판다. モグラは地下で暮らし、穴を掘る。

878 세심하다 細心だ 그는 세심하게  모든 서류를 검토했다 . 彼は細かいところまですべての書類をチェックした。

879 이어 相次いで 회의가 끝난 후 이어 식사가 시작되었다 . 会議が終わった後、続けて食事が始まった。

880 거두어들이다 取り入れる 농부가 논에서 벼를 거두어들였다 . 農夫が田んぼで稲を収穫した。

881 독하다 強い 그는 마음을 독하게 먹고 도전에 나섰다. 彼は強い覚悟を持って挑戦に臨んだ。

882 미덥다 頼もしい 그는 미덥고 성실한 사람이다 . 彼は信頼できて誠実な人だ。

883 침침하다 薄暗い 그의 눈은 오래 책을 읽어서 침침하다 . 彼の目は長時間本を読んだせいでぼんやりしている。

884 잔잔하다 静かだ 호수의 잔잔한 풍경이 마음을 편안하게  했다. 湖の穏やかな風景が心を和ませた。

885 무력하다 無力だ 그는 무력한 상황에서  아무것도  할 수 없었다. 彼は無力な状況で何もできなかった。

886 사소하다 些細だ 그 일은 사소한 문제였다 . その問題は些細なものであった。

887 조장하다 助長する 그의 행동은 갈등을 조장하는  결과를 낳았다. 彼の行動は対立を助長する結果を生んだ。



888 푸석푸석 パサパサだ 그 빵은 푸석푸석해서  먹기 어려웠다 . そのパンはパサパサしていて食べにくかった。

889 무뚝뚝하다 ぶっきらぼうだ 그는 무뚝뚝한  성격이라  대화를 잘 하지 않는다. 彼はぶっきらぼうな性格で、あまり会話をしない。

890 맵돌다 くるくる回る 그의 머릿속에서는  맵돌아가는  생각이 많았다. 彼の頭の中ではぐるぐる回る考えが多かった。

891 토실토실 ふっくら 그 아기는 토실토실하고  귀엽다. その赤ちゃんはふっくらしていて可愛い。

892 멍청하다 愚かだ 그는 멍청한 실수로 중요한 기회를 놓쳤다. 彼は愚かなミスで重要なチャンスを逃した。

893 염원하다 念願する 그는 성공을 염원하고  있다. 彼は成功を願っている。

894 꼼짝 びくっと 무거운 짐 때문에 꼼짝도 못했다. 重い荷物のせいで身動き一つできなかった。

895 무당벌레 テントウムシ 무당벌레는  종종 정원에서  볼 수 있는 작은 곤충이다 . テントウムシはしばしば庭で見かける小さな昆虫だ。

896 가변적 可変的な 경제 상황은 매우 가변적이어서  예측하기  어렵다. 経済状況は非常に可変的で予測が難しい。

897 맹도견 盲導犬 맹도견은  시각장애인이  길을 찾는 데 도움을 준다. 盲導犬は視覚障害者が道を見つけるのを助ける。

898 먹구름 黒雲 먹구름이  드리워져  비가 올 것 같다. 黒雲が広がり、雨が降りそうだ。

899 메추리 ウズラ 메추리는  작고 빠른 새로, 주로 식용으로  기른다. ウズラは小さくて速い鳥で、主に食用として飼われる。

900 망아지 子馬 망아지는  어린 말로, 자주 뛰어다니며  놀곤 한다. 子馬は子供の馬で、よく跳ね回って遊ぶ。


